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Name   : Ali Musbar Nauli Tambunan 

Reg. No  : 19 203 00008 

Title of Thesis     : The Correlation Between Simple Present Tense Mastery and 

Translation Ability of The Grade XI Students SMA Negeri 1 

Angkola Barat. 

 

ABSTRACT 

 
This research is intended to investigate the correlation between simple present tense mastery 

and translation ability of the XI grade students of SMA Negeri 1 Angkola Barat. The student’s problem 

in this research were: 1) the students felt difficult in simple present tense mastery, 2) the students do 

not interest in translation ability, 3) the students are lazy to open the dictionary, 4) the students lack 

vocabulary. The purpose of this research is to examine the students simple present tense mastery of the 

grade XI SMA Negeri 1 Angkola Barat, to examine the students’ translation of the grade XI SMA 

Negeri 1 Angkola Barat, to find whether there is or is not the significant correlation between simple 

present tense mastery and translation ability of the grade XI students’ SMA Negeri 1 Angkola Barat. 

This research used quantitative research with correlational research type. The population of this research 

was 50 students from the class of XI IPA 1 and IPA 2 SMA Negeri 1 Angkola Barat. The sample of 

this research are 50 students or all population from two classrooms of XI IPA 1 and IPA 2 and taken by 

using total sampling technique. Further, the instrument of this research was by giving multiple choice 

test and essay form translation ability. To analyze the data, the researcher used Product Moment formula 

and T test. After analyzing the data, the researcher found that mean score of variable X was 74.63 and 

mean score of variable Y was 68.63. Besides, the score of rcount was more than rtable 0.437>0.312. The 

result showed that there was no significant correlation between the two variables. It means the 

hypothesis was accepted. It was concluded that there was any significant correlation between simple 

present tense mastery and translation ability of the grade XI students’ SMA Negeri 1 Angkola Barat in 

enough category. 

 

Key Words: Simple Present Tense Mastery, Translation Ability. 
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Nama   : Ali Musbar Nauli Tambunan 

NIM   : 19 203 00008 

Judul Skripsi     : Korelasi Antara Penguasaan Simple Present Tense dan 

Kemampuan Penerjemahan Siswa Kelas XI SMA Negeri 1 

Angkola Barat. 

 

ABSTRAK 

 
Penelitian ini dimaksudkan untuk menyelidiki korelasi antara penguasaan simple present tense 

dengan kemampuan penerjemahan siswa kelas XI SMA Negeri 1 Angkola Barat. Permasalahan siswa 

dalam penelitian ini adalah: 1) siswa merasa kesulitan dalam penguasaan simple present tense, 2) siswa 

tidak tertarik dengan kemampuan penerjemahan, 3) siswa malas membuka kamus, 4) siswa kekurangan 

kosakata. Tujuan penelitian ini adalah untuk menguji penguasaan simple present tense siswa kelas XI 

SMA Negeri 1 Angkola Barat, untuk menguji terjemahan siswa kelas XI SMA Negeri 1 Angkola Barat, 

untuk mengetahui ada atau tidaknya korelasi yang signifikan antara penguasaan simple present tense 

dengan kemampuan penerjemahan siswa kelas XI SMA Negeri 1 Angkola Barat. Penelitian ini 

menggunakan penelitian kuantitatif dengan jenis penelitian korelasional. Populasi penelitian ini adalah 

50 siswa dari kelas XI IPA 1 dan IPA 2 SMA Negeri 1 Angkola Barat. Sampel penelitian ini adalah 50 

siswa atau seluruh populasi dari dua kelas XI IPA 1 dan IPA 2 dan diambil dengan menggunakan teknik 

total sampling. Selanjutnya, instrumen penelitian ini adalah dengan memberikan tes pilihan ganda dan 

kemampuan penerjemahan bentuk esai. Untuk menganalisis data, peneliti menggunakan rumus Product 

Moment dan uji T. Setelah menganalisis data, peneliti menemukan bahwa skor rata-rata variabel X 

adalah 74,63 dan skor rata-rata variabel Y adalah 68,63. Selain itu, skor rcount lebih dari rtable 

0,437>0,312. Hasil penelitian menunjukkan bahwa tidak ada korelasi yang signifikan antara kedua 

variabel. Itu berarti hipotesis diterima. Disimpulkan bahwa terdapat korelasi yang signifikan antara 

penguasaan simple present tense dengan kemampuan penerjemahan siswa kelas XI SMA Negeri 1 

Angkola Barat dalam kategori cukup. 

 

Kata kunci: Simple Present Tense Mastery, kemampuan penerjemahan. 
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 علي مسبار ناولي تامبونان :   الإسم

 ١٩٢٠٣٠٠٠٠٨ :   القيد  رقم 
الترجمة لدى طلاب الصف الحادي عشر في  المضارع البسيط والقدرة علىالعلاقة بين إتقان  :     موضوع البحث

 الحكومية  ية غرب أنغكولا ١ الثانوية  درسة الم
 

 خلاصة 
 

ق العلاقة بين إتقان المضارع البسيط والقدرة على الترجمة لدى طلاب الصف الحادي عشر يتحقيهدف هذا البحث إلى  
 وجد الطلاب صعوبة في إتقان  (١وكانت مشاكل الطلاب في هذا البحث هي:    .الحكومية   ية غرب  أنغكولا  ١الثانوية    درسة الم  في م

البسيط،   افتقر الطلاب إلى   ( ٤فتح القاموس،  لكان الطلاب كسالى    (٣لم يكن الطلاب مهتمين بمهارات الترجمة،    ( ٢المضارع 
 درسة الم  في  الحادي عشرالفصل    من. الغرض من هذا البحث هو اختبار إتقان المضارع البسيط للطلاب  اللغة الإنجليزية   المفردات
،  الحكومية  ية غرب  أنغكولا  ١الثانوية    درسة الم  فيفي    الحادي عشر ختبار ترجمة طلاب الصف  لإ،  الحكومية   ية غرب  أنغكولا  ١الثانوية  

 درسة الملدى طلاب الصف الحادي عشر في  بين إتقان المضارع البسيط والقدرة على الترجمة لدى    كبيرة  ما إذا كان هناك علاقة   لمعرفة 
. يستخدم هذا البحث البحث الكمي مع نوع البحث الارتباطي. كان مجتمع هذه الدراسة أم لا الحكومية  ية غرب أنغكولا ١الثانوية 

. كانت عينة  الحكومية   ية غرب  أنغكولا  ١الثانوية    درسة الم  ٢والعلوم الطبيعية    ١العلوم الطبيعية  الحادي عشر    ينطالباً من الفصل  ٥٠
ال  الحادي عشرطالبا أو جميع السكان من فصلين    ٥٠هذا البحث   أخذها باستخدام قد  و   ٢والعلوم الطبيعية    ١طبيعية  العلوم 

فإن أداة هذا البحث هي توفير اختبارات الاختيار من متعدد ومهارات ترجمة  تقنيات أخذ العينات الإجمالية. علاوة على ذلك،  
 درجاتوبعد تحليل البيانات وجد الباحث أن متوسط   .تاالمقالات. ولتحليل البيانات استخدم الباحث صيغة لحظة المنتج واختبار 

  ص الجدول  أكبر من ص العد بالإضافة إلى ذلك، فإن درجة .  ٦٨٬٦٣ي كان   المتغير  درجاتومتوسط    ٧٤٬٦٣س كان   المتغير
  قد . وأظهرت نتائج البحث أنه لا توجد علاقة ذات دلالة إحصائية بين المتغيرين. وهذا يعني قبول الفرضية.  ٠٬٣١٢<    ٠٬٤٣٧

الصف الحادي عشر  التوصل إلى أن هناك علاقة ذات دلالة إحصائية بين إتقان المضارع البسيط والقدرة على الترجمة لدى طلاب 
    .في الفئة الكافية  الحكومية  ية غرب أنغكولا ١الثانوية  درسة المفي 

 
الكلمات المفتاحية: إتقان المضارع البسيط، القدرة على الترجمة
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CHAPTER I 

INTRODUCTION 

A. Background of the Problem 

E lnglish plays an elsse lntial rolel in thel world. As an intelrnational 

langulage l, it is ulse ld to disselminatel information and nelws worldwide l. In oulr 

coulntry, Elnglish he llps Indone lsian to bel aware l of thel de lve llopmelnt and thelir 

knowle ldgel. Translation stuldiels is a fielld of stuldy that delals with thel the lory, 

de lscription, and application of translation, belcaulse l it elxaminels translation 

both as an intelrlingula transfelr, and as an intelrculltulral commulnication. 

E lnglish also belcomels ve lry important for pe loplel to elxchangel melaning and 

re lprelse lnt thelir felelling and idela. Lelarning a forelign langulagel is diffelre lnt 

from lelarning onel’s mothelr tongulel.  

Thel stulde lnts can bel said to havel good translation ability if thelre l is 

no mistakel in ulsing grammar, spe llling, and vocabullary foulnd in thelir 

translation. Theln, thel stulde lnts will melelt a lot of difficulltiels in lelarning a 

fore lign langulagel (thel targe lt langulagel/TL) be lcaulse l e lach langulage l as its own 

grammar itelms and ulnfamiliar ways of arranging thel word into se lnte lncels. 

On the l othelr side l, translation is not an elasy activity.  

Some l issulels happelne ld in translation sulch as: first, somel stulde lnts 

said that stuldying telnse l is difficullt, be lcaulse l thelre l are l too many formullas 

ne leld to bel re lmelmbe lr it makels thel stulde lnts ge lt difficullt to ulnde lrstand it. 

Some l stulde lnts fe llt difficullt to ulndelrstand, apply and bulild selnte lncels with 



2 

 

 

 

thel right te lnse l. That elffe lct to stuldelnts’ translations. So, some l stulde lnts arel 

not ablel to produlce l a good translation. Se lcond, somel stulde lnts arel not 

intelre lst in translating selnte lncels, the ly got difficullt in makel me laning 

translation is rellateld to melaning. Third, somel stuldelnts arel lazy to opeln thel 

dictionary, which can bel a big influle lncel in lelarning Elnglish, elspe lcially in 

translation. Thel last is somel stulde lnts still lack vocabullary so the ly hard to 

ulnde lrstand thel Elnglish telxt.1 Thosel problelms makel stulde lnts arel lack ability 

in Elnglish. 

Translation is considelre ld as ve lry important to connelct thel two 

diffelre lnt langulage ls by contribulting soulrcel langulagel (SL) into targe lt 

langulage l. Catford delfine ld that translation is the l re lplacelmelnt of te lxtulal 

matelrial in onel langulagel (soulrcel langulage l) by elqulivalelnt telxtulal matelrial in 

anothelr langulagel (targelt langulagel).2  In short, thel translation is an activity 

of re lwriting a telxt from its soulrcel langulage l into thel targelt langulagel withoult 

modifying or changing it is melaning to makel the l information in thel soulrcel 

accelptablel langulage l belcomels accelptablel and ulnde lrstandablel for stulde lnts.  

In telaching lelarning Elnglish as a forelign langulagel, thel stulde lnts havel 

to be l ablel to ulnde lrstand words. If the ly do not ulnde lrstand and do not know 

thel melaning of Elnglish vocabullary, thely will gelt difficulltiels in lelarning 

fore lign langulagel e lspe lcially Elnglish. In this casel, translation is nelelde ld to 

ulnde lrstand what peloplel elxpre lss and say in thelir langulagels, write l in thelir 

 
1 “Students at XI Grade SMA Negeri 1 Angkola Barat, Interview in the 

Classroom,” 2023. 
2 J.C. Catford, “A Linguistic Theory of Translation” (London: (Oxford University 

Press), 2005), 20. 
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lelttelrs, and commulnicatel with the lir frielnds. Howe lve lr, translation is not an 

e lasy job that can bel donel by anyone l. One l of the l problelms in translation is 

e lvelry langulagel has a grammar strulctulrel syste lm. It melans that wheln E lnglish 

stulde lnts translatel a langulagel into anothelr langulagel, thely havel to ulnde lrstand 

thel grammatical syste lm of thel langulagel. Saliheln stateld that thel difficullty in 

translation is thel diffelrelncel in grammatical systelm of both langulagel, 

E lnglish and Bahasa Indonelsia.3 It melans that Elnglish stulde lnts mulst lelarn 

morel to ulnde lrstand thel translation and grammatical systelm of langulagel. 

Base ld on the l problelm abovel, the l re lse larche lr intelrvielwe ld one l of the l 

E lnglish telachelr of SMA N 1 Angkola Barat4. She l said that stuldelnts in SMA 

N1 Angkola Barat arel intelre lste ld lelarning Elnglish classroom elspe lcially in 

grammar, whilel some l of thelm do not re lally likel it. Thely do not likel E lnglish 

be lcaulse l thely do not ulnde lrstand it. Thely fele ll difficullt to lelarn Elnglish 

be lcaulse l thely have l to melmorizel a lot of grammar rullels and vocabullariels. 

Thely arel also can lelarn grammar elspe lcially in prelse lnt telnse l, bult thelre l arel 

still somel that arel lacking oultsidel of the l pre lse lnt telnse l. Lack of vocabullary 

in making prelse lnt telnse l se lnte lncels dule l to lazinelss to ope ln a dictionary and 

melmorizel vocabullary. 

Some lthing influle lntial aboult translation is grammar mastelry. 

Grammar plays an important rolel in le larning E lnglish. Likel othe lr langulagels, 

 
3 Moentaha Salihen, Bahasa Dan Terjemahan (Language and Trannslation, the 

New Millenium Publication) (Jakarta: Kesaint Blanc, 2006), http://opac.uin-

alauddin.ac.id//index.php=show_deatil&id=271. 
4Rosmawar Lubis, Private interview with English teacher of SMA N1 Angkola 

Barat (2023). 
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in lelarning E lnglish, lelarnelrs have l to be l able l to ulnde lrstand grammar. In fact, 

it happelns that stulde lnts want to elxprelss somelthing in Elnglish bult thely do 

not know how to elxpre lss the l selnte lncel appropriatelly belcaulse l of a lack of 

grammar mastelry. Grammar is plaguling so many langulagel lelarnelrs e lve ln 

aftelr the ly havel more l or le lss maste lry of the l global felatulrels of writteln 

E lnglish, sulch as organization and cohelre lncel.  

Grammar is also calleld as organization words that arel combine ld into 

se lntelnce ls to elxpre lss thoulght and fele lling or to elxpre lss of the l idela, by 

mastelring grammar stuldelnts will bel ablel to spe lak and writel Elnglish 

correlctly. In mastelring Elnglish grammar the lrel arel many rullels and se lntelnce ls 

that shoulld bel mastelre ld by thel stulde lnts. Chomsky in Ansyari and Hasibulan 

de lfinels it is a delvicel of somel sorts for produlcing thel selntelnce ls of thel 

langulage l u lndelr analysis. He l also adds that grammar can bel de lfineld as a se lt 

of rullels that woulld gelne lratel all thel possible l selnte lncel of langulagel and nonel 

impossiblel onels.5 It melans, by thel rullels of grammars, thel stuldelnt can lelarn 

morel e lasielr. 

In addition that thel most important factor that deltelrminels thel sulccelss 

of translation work is a broad knowle ldge l of the l translator. According to 

Richards, mothelr’s langulagel intelrfe lrelnce l is the l main soulrcel of difficullty in 

lelarning forelign langulagel. It is assulme ld that thel stulde lnts’ translation ability 

is can be l affelcteld by the lir first langulagel strulctulre l and the l stu lde lnts’ doe ls not 

 

5 Muhammad Fauzan Ansyari and Kalayo Hasibuan, Teaching English as a 

Foreign Language (TEFL) (Pekanbaru: Alaf Riau Graha UNRI, 2007), http://repository.uin-

suska.ac.id/4220/2/BAB%252. 
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know the l corre lct grammar of thel targe lt langulagel whe ln translating telxt from 

thel soulrce l langulagel into thel targelt langulage l. In this casel, grammar mastelry 

is nele lde ld in thel translation procelss, be lcaulse l withoult mastelring grammar thel 

stulde lnts’ will ulnablel in relceliving and transfe lrring thel melssage l acculratelly6.  

Simplel pre lse lnt telnse l is onel of thel E lnglish telnse ls that givel an idela 

that somelthing occulrre ld in thel pre lse lnt. So, mastelry in simplel pre lse lnt telnsel 

is re lflelcteld by thel stulde lnts to ulnde lrstand and to ulse l prelse lnt correlctly in thel 

appropriatel se lnse l. Mastelring of simplel pre lse lnt telnse l will hellp stuldelnts to 

arrangel thel se lntelncel corre lctly in thelir translation skill. To produlcel a good 

translation, thel stulde lnts nele ld to comprelhe lnd the l grammar strulctulrel be ltwe leln 

both of soulrce l langulagel and targelt langulage l be lcaulse l all langulagel skills of 

a translator arel nele lde ld in thel work of translation. Thosel situlations makel 

some l stulde lnts difficullt to translatel the l telxt. Ne lxt, thel stulde lnts are l difficullt 

to ulndelrstand thel contelnt of thel telxt. It is be lcaulse l thely do not ulndelrstand 

thel diction which is ulse ld in that telxt. Simplel prelse lnt telnse l mastelry and 

translation ability arel two things intelrrellate ld, belcaulse l simplel prelse lnt telnse l 

important rullel to arrangel words and indicatels whe lre l an action or activity or 

statelmelnt in prelse lnt. 

Base ld on e lxplanation abovel, the l re lse larchelr intelre lste ld in carrying oult 

a relse larch elntitleld: Thel Corre llation beltwe le ln Simplel Pre lse lnt and Translation 

Ability of Thel Grade l XI Stulde lnts’ SMA Ne lge lri 1 Angkola Barat. 

 

6 Jack C. Richards, Error Analysis Perspective on Second Language Acquisition, 

1st Editio (Routledge, 1975), https://doi.org/https://doi.org/10.4324/9781315836003. 
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B. Identification of the Problem 

Base ld on the l backgroulnd of the l proble lm above l thel re lse larchelr foulnd 

thel se lve lral problelms as follows: 

1. Thel stulde lnts fe llt difficullt in simplel prelse lnt telnse l mastelry. 

2. Thel stulde lnts arel not intelrelste ld in translation ability. 

3. Thel stulde lnts arel lazy to opeln the l dictionary.  

4. Thel stulde lnts lack of vocabullary. 

C.  Limitation of the Problem 

In this re lse larch, thel re lse larchelr only foculs on two proble lms, namelly 

thel problelm of elrrors in simplel pre lse lnt telnse l mastelry and translation ability. 

So, it is important for thel relse larchelr to inve lstigatel the l correllation beltwele ln 

simplel pre lse lnt telnse l mastelry and translation ability of thel stuldelnts. 

D. Formulation of the Problems 

Base ld on thel e lxplanation of backgroulnd of thel stuldy, thelre l arel 

some l problelms which can bel ide lntifield in this fielld of stuldy: 

1. How is stulde lnts’ simplel pre lse lnt telnse ls maste lry of thel gradel XI stulde lnts 

SMA Ne lge lri 1 Angkola Barat? 

2. How is stulde lnts’ translation ability of thel gradel XI stulde lnts SMA Ne lge lri 

1 Angkola Barat? 

3. Is thelre l any significant correllation beltwe leln simplel prelse lnt telnsel mastelry 

and translation ability of thel grade l XI SMA Ne lge lri 1 Angkola Barat? 
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E. Objectives of the Research 

Thel objelctivels of thel re lse larch is to know whe lthelr the lrel is 

correllation beltwe le ln stuldelnts’ te lnse ls mastelry and thelir translation ability. 

1. To elxaminel thel stulde lnts’ Simplel pre lse lnt te lnse ls mastelry of thel grade l XI 

SMA Ne lge lri 1 Angkola Barat. 

2. To elxaminel thel stulde lnts’ translation aboult of thel grade l XI SMA Ne lge lri 

1 Angkola Barat. 

3. To find whelthe lr thelre l is or thelre l is not thel significant correllation 

be ltwele ln simplel prelse lnt telnse l mastelry and translation ability of thel 

stulde lnt gradel XI SMA Ne lge lri 1 Angkola Barat. 

F. Significances of the Research 

By condulcting thel re lse larch aboult thel corre llation beltwele ln stulde lnts’ 

mastelry of grammar and translation ability, the l writelr hope ld that thel re lsullt 

of thel re lse larch will bel ulse lfull to givel somel contribultions: 

1. For the l telachelr 

It can bel ulse ld as thel information aboult the l stulde lnt’s ability of Elnglish 

stulde lnts’ SMA Ne lge lri 1 Angkola Barat in te lnse ls mastelry and translation 

ability. Thel re lse larchelr hope ls this relse larch will givel thel telachelr positivel 

inspiration in telaching whelthelr in telnse ls mastelry or translation class. 

2. For the l stuldelnt’s 

Thel re lse larchelr will providel thel correllation beltwe le ln telnse ls mastelry and 

translation ability. Hopelfullly it can bel inspiriteld thel stu ldelnt’s to morel 

participatel in class and stuldy hardelr to improve l thelir ability. 
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3. Othe lr relse larchelr  

Thel relse larchelr hopels this relse larch will hellp othelr relse larchelr to condulct 

fulrthelr re lse larch and will givel inspiration for the l same l topic bult in 

diffelre lnt contelxt. 

G. Definition of Operational Variable 

According to this titlel of this the lsis, the l re lse larchelr take ls two 

variablels, the ly arel simplel pre lse lnt telnse l and translation ability. 

1. Simplel Pre lse lnt Telnse l Maste lry 

Simplel pre lse lnt telnsel is a ve lrb form to statel facts, relpeltitiouls 

activitiels like l roultinel or habit, or culrre lnt elve lnts. 

2. Translation Ability 

Translation is a procelss of re lnde lring melaning, idelas, or me lssage l of 

a telxt from one l langulagel (soulrce l langulage l) to othelr langulagel (targe lt 

langulage l). 

H. Outline of the Research  

Thel syste lmatic of this relse larch consist of five l chaptelrs. E lach chaptelr 

divideld into somel sulb chaptelr as follow: 

Thel first chaptelr is aboult introdulction, consist of: backgroulnd of thel 

problelm, idelntification of thel problelm, objelctivel of thel relse larch, 

significancels of thel re lse larch. 

Thel se lcond chaptelr is aboult thelore ltical de lscription, thel concelpt of 

Grammar. In addition is aboult thel concelpt of simplel pre lse lnt te lnse l, consist 

of de lfinition of simplel pre lse lnt telnse l, ulse l of simplel pre lse lnt, form of simplel 
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pre lse lnt, timel signal of simplel prelse lnt telnse l. In addition is aboult concelpt of 

translation, consist of delfinition of translation, typels of translation, procelss 

of translation, thel qulality of a good translation. 

Thel third chaptelr is aboult relse larch melthodology, consist of: timel 

and placel of relse larch, relse larch delsign, popullation and samplel, instrulmelnt 

of re lse larch, validity and relliability of thel te lst, telchniqulel of data collelcting, 

and telchniqule l of data analysis. 

Thel foulrth chaptelr is aboult the l re lsullt of the l re lse larch, consist of: 

de lscription of thel data, in addition is aboult, simplel pre lse lnt and translation 

ability. In addition, telsting hypothelsis, consist of normality telst, 

homogelne lity telst, hypothe lsis te lsting, disculssion, and thre lats of the l re lse larch. 

Thel fifth chaptelr is aboult thel conclulsion, implication, and 

sulgge lstion. 
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CHAPTER II 

LITERATURE REVIEW 

A. Theoretical Description of the Research  

1. Concept of Simple Present Tense 

a. Definition of Simple Present Tense 

Simplel pre lse lnt te lnsel is a ve lrb form to statel facts, re lpeltitiouls 

activitiels like l roultinel or habit, or culrre lnt e lve lnts. Thel fulnction of thel 

telnse l is in ordelr to bel ablel to elxplain elve lnts that belcomel a habit in 

e lvelryday lifel or elxplain elve lnts that had nothing to do with timel. 

According to Welne lr “simplel pre lse lnt telnse l is to de lscribe l habits or 

rou ltinels, to e lxpre lss opinion, or to makel ge lnelral statelmelnts of fact, 

thel simplel prelse lnt can also bel ulse ld relfe lr to thel fultulre l.1 So, simplel 

pre lse lnt telnse l is ulse ld to talk aboult condition or activity happelning 

right now or elve lryday activitiels. 

Thel simple l prelse lnt te lnse l is the l one l which we l ulse l whe ln an 

action is happelning right now, or whe ln it happelns re lgullarly (or 

ulncelasingly), which is why its someltimels calleld prelse lnt indelfinitel). 

Thel simplel pre lse lnt telnse l is forme ld by ulsing thel root form or adding 

–s or -e ls to thel e lnd, de lpelnding on thel pe lrson.2  

 
1 Patria Wener, Mosaic 1 A Content- Based Grammar, 2nd ed. (New York: 

McGraw-Hill, 2005), https://www.worldcat.org/title/mosaic-1-grammar/oclc/52509664. 
2 Betty Schrampfer Azar, Basic English Grammar (New York: Longman Group, 

2009), 

https://thoriyanto.files.wordpress.com/2012/11/betty_azar_basic_english_grammar_2nd_ed

.pdf. 
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More love lr, Azar stateld that thel “simplel pre lse lnt telnse l is to 

e lxprelss e lve lnts or situlations that elxist always, ulsulally, habitulally, thely 

e lxist now, havel e lxisteld in thel past, and probably will elxist in thel 

fultulrel.3 In E lnglish grammar, thel simplel pre lse lnt is a form of the l ve lrb 

that relfe lrs to an action or elve lnt that is ongoing or that relgullarly takels 

placel in prelse lnt timel

4. In addition, it is ulse ld to delscribel habits or 

roultinels, to e lxprelss opinions, or to make l ge lnelral statelmelnts of fact, 

thel simplel pre lse lnt can also bel ulse ld to relfe lr to thel fultulrel. 

So, simplel prelse lnt it is ulse ld to delscribel actions that arel factulal 

or habitulal things that occulr in thel prelse lnt bult thosel arel not ne lcelssarily 

happelning right now. It melans that simplel pre lse lnt telnse l is a se lntelncel 

that is ulse ld to elxpre lss daily activity, habitulal, gelne lral statelmelnt. 

b. Function of Simple Present Tense 

Thel simplel pre lse lnt telnse l is to de lscribel somelthing that was trulel 

in thel past, is trule l in thel prelse lnt, and will be l trule l in fultulre l.5 Thel simplel 

pre lse lnt telnse l is to delscribel habitulal actions. 

Thel simplel pre lse lnt telnse l coulld be l: 

1). To elxprelss a habitulal action, with adve lrbs likel ulsulally, always,   or     

ofteln.  

 
3 Betty Schrampfer Azar, Understanding and Using English Grammar (New 

Jersey: Prentice Hall, Inc, 2008). 
4Terry Willie, “Simple Present,” 2020, 

http://grammar.about.com./Od/Rs/G/Simple-Present-Tense.Htm. 

5 Azar, Understanding and Using English Grammar. 
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E lxamplel:  

a). Thely ofteln play football togelthe lr. 

b). She l always wakels ulp at 5 o’clock elve lry morning. 

c). I ulsulally go to school by buls. 

      2). To a statel a gelne lral trulth.  

E lxamplel:  

a). Thel e larth relvolve ls aroulnd thel su ln. 

b). Two pluls two e lqulals to foulr. 

c). Thel moon orbits thel Elarth. 

3). To elxpre lss fultulre l action, elspe lcially with ve lrbs of movelmelnt or travell 

sulch as comel, lelavel, stay, or arrivel. 

 E lxamplel:  

a). I arrivel in Hong Kong on Satulrday. 

b). Thel planel lelave ls in teln minulte ls. 

c). Ne lxt Thulrsday at 14.00 thelre l is an Elnglish elxam. 

4).   In commelntariels on gamels and plays  

E lxamplel:  

a). He l takels thel shu lttlelcock and selnds it high abovel the l nelt. 

b). Thel ball hits thel ne lt, and shel lose ls thel point. 

5).  In e lxclamations, annoulncelme lnts or delmonstrations. 

   E lxamplel:  

 a). Oulr clulb give ls its annulal dinnelr nelxt we lelk. 
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      b). I helard an annoulnce lmelnt on thel louldspe lakelr saying that thel storel 

was closing in 10 minultels.  

According to Azar thel fulnction of simplel pre lse lnt telnse l divideld 

into fivel kids: 

1). To delscribe ls an activity that is actulally in progrelss at thel momelnt of 

spe laking, el.g. in delmonstration, elxplanation, ste lp by stelp thel way to 

cook somelthing.  

E lxamplel: I sift a floulr, salt, and baking powde lr into a bowl. I mix 

thelm. 

2). To commelntariels, e l.g. as broadcast dulring a sporting elvelnt sulch as a 

football match. 

E lxamplel: Gre le ln passe ls the l ball to Brown. Brown passe ls it to Black 

who he lads it past thel goalkele lpelr and score ls. 

 3). To elxclamatory selntelnce ls be lginning with helre l and thelrel.  

E lxamplel: He lrel he l comels. 

 4). In thel ge lnelral statelmelnt of what was trulel in thel past timel, is trulel 

now, is likelly to bel trule l in thel fultulre l timel.  

E lxamplel: Thel suln shine ls dulring the l day. 

 5). For re lfe lrelncels to what was commulnicatel in thel past.6 

 

6 Azar. 
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Base ld on elxplanation abovel, it can bel conclulde ld that thel simplel 

pre lse lnt telnse l ulse ld to de lscribel action, an e lvelnt, or condition that is 

occulrring in thel prelse lnt, at thel momelnt of spe laking. 

In addition, Stelveln stateld thel ulse l of thel simplel prelse lnt telnse l 

mastelry arel

7: 

  a). Relpe lateld Actions 

Ulse l the l Simplel Pre lse lnt to elxprelss the l idela that an action is 

re lpelateld or ulsulal. The l action can bel a habit, a hobby, a daily elve lnt, a 

sche ldulleld elve lnt, or somelthing that ofte ln happelns. It can also be l 

some lthing a pelrson ofte ln forgelts or ulsulally doels not do. It melans, thel 

stulde lnt can lelarn and ulndelrstands in re lpe lateld actions is one ls that 

happeln many timels. 

 E lxamplel : 

 a. Thel train lelavels e lve lry morning at 8 AM. 

 b. Thel train doels not lelavel at 9 AM. 

 c. Wheln doe ls thel train ulsulally lelavel? 

b). Fact or Gelne lralization 

             Thel Simplel Pre lse lnt can also indicatel thel spelake lr bellielve ls 

that a fact was trule l be lforel, is trule l now, and will bel trulel in thel fultulrel.  

 

7 Steven, “Simple Present Tense,” n.d., 

https://doi.org/http://www.englishpage.com/verbpage/simplepresent.html, retrieved on April 

2nd, 2016. 
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It is not important if thel spe lakelr is corre lct aboult thel fact. It is also 

ulse ld to makel gelne lralizations aboult pe loplel or things. 

E lxamplel : 

3. Cats likel milk 

4. Birds do not likel milk 

5. California is in Amelrica. 

Base ld on the l elxplanation abovel, it can be l conclulde ld that thel 

simplel pre lse lnt telnse l in fact or gelnelralization is thel fact has beleln trule l in 

thel past, is trule l now and will continule l to be l trulel. In addition, thel simplel 

pre lse lnt telnse l mastelry is ulse ld to de lscribel the lse l typels of information. 

c. Form of Simple Present Tense  

Thel simplel pre lse lnt telnse l is thel telnse l that has spe lcific 

charactelristics. Thel charactelristics can be l se le ln from the l formulla of 

simplel pre lse lnt telnse l. 

Thel following formulla of simplel prelse lnt te lnse l arel: 

1). Ve lrbal selnte lncels 

According to Azar stateld that “velrbal selntelnce l is se lntelncel 

that contains a velrb form in the l pre ldicatel position, whe ln pre ldicatel is 

a velrb”.8  

a). Positivel form 

 

8 Azar, Understanding and Using English Grammar. 
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Thel sulbje lct selntelncel of third pelrson singullar (shel/hel/it), thel 

ve lrb mulst be l accompanield by an “ s” or “ els “ in positivel 

se lntelnce l. 

Formula : S + Verb + ( e/es ) + O 

E lxamplel : Fatimah reads Al Qulr’an elve lry morning 

           I get ulp 5 o’clock elve lry day. 

          Thel man eats brelad with Basmalah. 

b). Ne lgativel form 

Ne lgativel se lntelncel forme ld by pultting “do not/doels not“ aftelr 

sulbje lct selntelncel and appliels to a third pelrson single l. 

Formula : S + do/does + not + Verb + O 

E lxamplel: Fatimah does not  relad Al Qulr’an elve lry day morning. 

          I do not ge lt ulp 5 o’clock elvelry day. 

          Thel man do not e lat brelad with Basmalah. 

c). Intelrrogativel form 

Intelrrogativel se lntelncel is shapeld by placing an aulxiliary 

“do/doels” in front of selntelnce l. 

Formula: Do/Does + S + Verb + O +? 

E lxamplel: Does  Fatimah relad Al Qulr’an elve lry day morning. 

             Do youl ge lt ulp 5 o’clock elve lry day? 

                             Does the l man elat brelad with Basmalah? 
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Base ld on elxplanation abovel, can conclulde l that velrbal 

se lntelnce l ulse l ve lrb 1. Positive l se lntelnce l that sulbjelct of third pelrson 

singullar (shel/he l/it) thel velrb mulst be l accompanield s/els. 

2). Nominal  

Nominal selntelncel is a selnte lncel consisting of a sulbje lct and 

complelmelnt withoult a linking velrb, whe ln thel pre ldicatel (in a 

se lntelnce l) is a nouln, pronouln, nouln phrase l, adjelctivel or advelrb.9 

a). Positivel form 

This se lntelncel is ofte ln calleld affirmativel se lntelnce l, in gelne lral, 

this phrasel is ulse ld to situlation positivel or rank10.  

Formula : S + to be + noun adjective/adverb 

E lxamplel : Thel world is  roulnd  

           Tom and I are stulde lnts.  

b). Ne lgativel form  

This will bel nelgativel se lntelncels by adding “not” aftelr to bel. 

Formula : S + to be + not + noun adjective/adverb 

E lxamplel : My be ld is not  comfortablel.  

            Thel shops are not ope ln e lvelry morning. 

c). Intelrrogativel form 

 
9M J Lado, Memahami Tenses Bahasa Inggris (Jakarta: Titik Terang, 2008). 
10 Evi Fitria, “The Correlation Between Students Simple Present Tense Mastery 

and Their Ability In Writing Descriptive Text At The First Semester Of The Eighth Grade 

Of SMPN 1 Karya Penggawa Pesisir Barat,” 2016, 

http://repository.radenintan.ac.id/291/1/skripsi.pdf. 
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Intelrrogativel se lntelncel are l form by pultting “to bel “at thel 

be lginning of selntelncel. 

Formula : to be + S + noun adjective/adverb + ? 

E lxamplel : Is you lr pare lnt at homel ? 

           Are thelse l hotell elxpe lnsive l? 

Base ld on thel e lxplanation abovel, it can conclulde ld that, 

nominal in simplel prelse lnt telnse l is a simplel prelse lnt telnse l se lntelncel 

that doels not havel a velrb. This is diffelrelnt from a velrbal selntelncel, 

in ve lrbal selnte lncel, aftelr the l sulbje lct is followe ld by a ve lrb. 

Me lanwhilel in nominal se lntelncels, afte lr thel sulbje lct it will bel 

accompanield by a non-velrb which wel ulsulally know as aulxiliary 

ve lrb or to bel.  

d. Time Signal of Simple Present Tense 

Timel signals arel words and elxpre lssion that telll uls whe ln an occasion 

takels pult. Timel signals for simplel pre lse lnt distingulish more l than fair onel 

occasion, for elxamplel : 

1). Adve lrb of Fre lqule lncy  

E lxamplel : 

a) Ann always drinks te la with lulnch. 

b) Mary usually comels to class. 

c) Wel often watch TV at night. 

d) I sometimes drink tela with dinnelr. 

e l) Thely seldom go to moviels. 
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f) Anna rarely makels a mistakels. 

g) I never elat papelr. 

 2). Adve lrb of Timel  

    E lxamplel : 

a). Every week my brothelr goels to the l gym 

b). I drink tela in the morning 

c). Thely go to thel belach every month 

d). Every Saturday ulnclel Jhon plays badminton 

e l). My family and I today visit grandma’s houlse l.11 

Base ld on statelmelnt abovel, it can bel concluldeld that simplel 

pre lse lnt telnse l construlction which telll or show the l daily activitiels and 

ge lnelral trulth in thel se lntelncel ulsing particullar advelrb of timel. 

2. The Concept of Translation 

a. Definition of Translation 

Translation is a phelnomelnon that has a hulge l elffe lct on elve lryday 

lifel. It is an activity that is growing phelnomelnally in today’s world 

of globalization. Translation is basically a changel of form. Wheln 

some lonel spe laks of the l form of a langulage l, thely are l re lfelrring to thel 

actulal words, phrasels, claulse ls, se lntelnce ls, and paragraphs which arel 

spoke ln and writteln. To translatel a te lxt, translator mulst know how 

 

11Betty Schrampfer Azar, Basic English Grammar (New York: Longman Group, 

2009). 
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propositions arel strulctulreld, how clau lse ls can be l synthelsize ld to carry 

propositional contelnt and analyzeld to reltrie lvel thel contelnt e lmbelddeld 

in thelm, and how thel claulse ls can bel relalizeld as information-belaring 

telxt and thel te lxt delcompose ld into thel claulse ls.12 It can conclulde ld that, 

be lforel thel translator changing a form of thel se lntelncel from soulrcel   

langulage l to targelt langulage l, thel translation mulst know how the l 

pre lpositional strulctulrel of thel te lxt welll. 

Many lingulistic elxpe lrts havel de lfineld the l world “translation”. 

Ne lwmark likelwise l de lfineld translation is re lndelring thel melaning of a 

telxt into anothelr langulagel in thel way that thel aulthor intelnde ld thel 

telxt.13 In addition, hel de lscribels translation as one l oulght to bel ablel to 

say some lthing as we lll in any langulagel as in anothe lr. Basically, 

translation is a changel of form from onel langulagel to anothelr onel. In 

translating langulagels, it is come l to thel form of the l Soulrcel Langulagel, 

which is re lplaceld by the l form of re lcelptor or Targelt Langulagel. 

Catford melntioneld that translation may bel de lfineld as the l re lplacelme lnt 

of telxtulal matelrial in onel langulage l (SL) by elqulivalelnt telxtulal 

matelrial in anothelr langulagel (TL)14. Thel act of translating from thel 

 
12 Eka Sustri Harida, “Relationship Between Sentences, Paragraph, And 

Translation,” English Education: English Journal for Teaching and Learning 02, no. 01 

(2014): 76–87, http://jurnal.iain-padangsidimpuan.ac.id/index.php/EEJ/article/view/116. 
13 Peter Newmark, “A Textbook of Translation, Concept, Method and Practice,” 

in Concept, Method and Practice (United Arab Emirates: UK: (Prentice Hall International), 

2005), 5. 
14 J.C. Catford, “A Linguistic Theory of Translation” (London: (Oxford University 

Press), 2005), 20. 
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original into thel targelt onel doe ls not simply mattelr. Looking ulp e lach 

word in the l dictionary and theln combining the l melaning togelthe lr into 

some l langulish is absolultelly thel aim of translating.  

It melans that thel translateld langulagel shoulld follow thel conte lxt 

from thel original velrsion in thel natulral way of thel relce lptor langulagel 

itsellf. In this case l, Catford melntions a colle lction aboult thel concelpt of 

translation elqulivalelncel, as follows: 

a. A translation mulst re lprodulcel thel words of thel original telxt 

b. A translation mulst relprodulce l thel idelas (melaning) of thel original      

telxt 

c. A translation shoulld relad likel an original. 

d. A translation shoulld relad likel a translation. 

e l. A translation shoulld reltain thel stylel of the l original telxt. 

f. A translation shoulld mirror thel style l of the l translator. 

g. A translation shoulld reltain thel historical stylistic dimelnsion. 

h. A translation shoulld relad as a contelmporary pielcel of litelratulre l. 

i. In translation, a translator mulst nelve lr add or lelave l oult somelthing. 

From the l concelpt abovel, it is clelar that translation is always 

telxt-orielnte ld, not se lntelnce l-orielnteld, or e lve ln word-orie lnteld, and the l 

telrm ‘’e lqulivalelnt’’ is a ke ly to increlasing translating ability. 

Translational compelte lncel might bel delfine ld as follows: 

1.) Thel ability to gelne lratel a targelt-telxt se lrie ls of morel than one l 

viablel telrm for a soulrce l telxt. 
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2.) Thel ability to se llelct only onel targelt telxt from this se lriels, qulickly 

and with julstifield confidelncel, and to propose l this targelt te lxt as a 

re lplacelmelnt of soulrce l telxt for a spelcifield pulrpose l and reladelr.15 

From thel delscription abovel, thel relse larch conclulde l that 

translation is intelrprelting thel melssage l of the l telxt from onel langulagel 

in othelr langulagel as acculratelly and melaningfullly as possiblel. 

Translation ulse ls inte lrpreltation and it is pelrson’s sulbje lctivel grammar. 

Translation in not intelrpre lting thel massage l bult aftelr translating the l 

telxt is produlceld. 

b. Types of translation  

Thelre l arel many typels of translation from some l e lxpelrt. Catford 

dividels thel threle l aspelcts of translation diffe lrelntly, thosel arel sulch as elxtelnt, 

lelve ll and rank16. The l threle l aspelcts of translation havel me lanings and 

fulnctions at diffelrelnt lelve lls to makel it elasielr to lelarn this typel of 

translation.  

Base ld on thel e lxtelnt, thel typels of translation arel fulll and partial 

translation. In telrms of lelve ll, thel typels of translation arel total and relstricteld 

translation, and in telrms of rank, translation in divideld into rank – boulnd 

translation and ulnboulnde ld translation. 

 

15 Anthony Pym, “‘Translation Error Analysis and the Interface with Language 

Teaching’, Teaching Translation and Interpreeting, Ed. Cay Dollerup Adn Annee 

Loddegaard” (Amsterdam: John Bejasmins Publishing Company, 2004), 281, 

https://doi.org/101075. 
16Julia Eka Rini, Difficulties in Translating Texts for Beginner Translator 

Students., n.d., https://doi.org/https://doi.org.10.9744/kata.9.2. 
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Base ld on thel translation abovel, the lrel arel threle l typels of 

translation, sulch as: fulll translation and partial translation, total and 

re lstricteld translation, and rank of translation. In sulmmary, translation has 

many variouls type ls, bult all of thelm havel diffelre lnt portions in a translation 

re llateld to thelir fulnction. 

1). Full and Partial Translation 

In fulll translation, thel wholel of telxt is sulbmitteld into translation 

procelss, te lxt matelrial is relplaceld in elach part of thel soulrce l langulage l. By 

telxt catford melans any streltch of langulage l, spokeln or writteln, which is 

ulnde lr disculssion. In accordancel with a telxt circulmtelncels a telxt, may bel a 

whole l library of books, singlel volulme l, a chaptelr, a selntelncels, a claulse l, eltc. 

It melans that, Fulll translation is a typel of translation in which thel e lntirel 

Soulrce l langulage l telxt is re lprodulce ld by the l targelt langulage l matelrial. This 

is thel e lxamplel of fulll translation: 

SL TL 

I pult thel ball on thel tablel 

I will buly two books 

“Saya melleltakkan bola diatas melja” 

“Saya akan melmbelli dula bulkul”.17 

 

 
17Paul Pilkington Regmi, Krishna Jennie Naido, “Understanding the Process of 

Translation and Transliteration in Qualitative Research.,” International Juornal of 

Qualitative Methods 9. No. 1, 2017, 16–26, 

https://doi.org/https://doi.org/10.1177/160940691000900103. 
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In a partial translation, somel part(s) of thel SL te lxt arel le lft 

ulntranslateld. Thely arel simply transfelrreld to thel TL telxt. In a litelrary 

translation, it is not ulncommon for somel SL le lxical itelms to be l tre lateld in 

this way elithelr be lcaulse l thely arel re lgardeld as ‘ulntranslatablel’ or for thel 

de llibelratel pulrpose l of introdulcing ‘local color’ to thel TL. It me lans that, 

thelre l arel only some l parts of the l soulrce l langulagel te lxt to bel translateld into 

targelt langulagel. He lre l arel thel e lxamplel of partial translation: 

SL TL 

Orangultan is a kind of apel. “Orangultan itul seljelnis monyelt”. 

I likel hulmbulrgelr. “Saya sulka hulmbulrgelr”18. 

I go to gym elvelry welelkelnd “Saya pelrgi kel gym seltiap akhir 

pelkan”. 

     Base ld on thel elxplanation abovel, it can concluldeld that, in fulll 

translation, thel e lntirel telxt is sulbmitteld to thel translation procelss, that is  

e lvelry part of thel soulrce l langulagel te lxt is relplaceld by thel targelt langulagel telxt 

matelrial. In partial translation, somel parts of thel soulrce l langulagel telxt arel 

lelft ulntranslateld. Thely are l simply transfelrre ld to thel targelt langulage l telxt. 

 

 

 

18Regmi, Krishna Jennie Naido. 
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2). Total and Restricted Translation 

A total translation melans re lplacelmelnt of SL grammar and lelxis by 

e lqulivalelnt TL grammar and lelxis with conse lqule lntial relplacelmelnt of SL 

phonology/graphology by nonelqulivalelnt TL phonology/graphology. It 

melans that, thel targelt langulagel matelrial re lplacels all lelve lls of the l soulrcel 

langulage l. He lrel is thel e lxamplel of total translation: 

 

SL TL 

Thel child has slelpt for threlel houlrs. 

 

Wel can afford to buly a nelw houlsel 

“Anak itul tellah tidulr sellama tiga  

jam”. 

“ Kita bisa ulntulk melmbelli rulmah 

barul” 

Re lstricteld translation is thel re lplacelmelnt of soulrce l langulagel te lxtulal matelrial 

with elqulivalelnt targelt langulagel matelrial only onel le lve ll whelthe lr at thel phonological 

lelve ll, graphological lelve ll, or at thel lelvell of grammar and lelxis. He lrel is thel e lxamplel 

of re lstricteld translation. 

SL TL 

Child that alrelady slelelp for threlel 

houlr(NoulnDelt/Au lxVelrb3/Pelrp/DeltNouln) 

“Anak itul tellah tidulr sellama tiga 

jam”19 

 

 

 

19Inayatul Maula, “Types of Translation Shifts Found in ‘the Adventure of the 

Speckled Band’ with Catford, Jacobson and Newmark’s Theoris.,” Thesis 4, 2017, 23–43, 

https://doi.org/http//sfdnfdvdjuey7ruiwopekijfn c. 
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3). Rank of Translation 

Rank boulnd translation melans that thel se llelction of targelt langulagel 

telxt e lqulivalelnt is limiteld at only onel rank, sulch as word for word e lqulivalelncel, 

morphelme l for morphe lmel e lqulivalelncel e ltc. He lre l is the l e lxamplel of rank boulnd 

translation: 

SL TL 

A belaultifull womeln 

Shel fellt happinelss with helr 

“Wanita yang cantik” 

“Dia tellah melrasakan kelbahagian 

belrsamanya”20 

 Ulnboulnde ld translation can movel fre le lly ulp and down the l rank scalel. 

He lre l is thel e lxamplel of ulnboulnde ld translation: 

SL TL 

Yelstelrday thel girl has boulght an 

applel in thel markelt 

a. “Pelrelmpulan itul tellah melmbelli apell.” 

dipasar kelmarin. 

b.“Kelmarin pelrelmpulan itul tellah melmbelli 

apell dipasar.” 21 

         c. The Process of Translation 

Thel corel of thel procelss of translation is starting from thel 

translator’s relce lption of thel original or soulrcel te lxt and elnds with thel 

produlction of thel telxt in the l improvelmelnt targelt langulagel. The l translator 

 
20Maula. 
21Maula. 



27 

 

 

 

 

can makel improvelme lnts to thelir idelas withoult reldulcing thel melaning of thel 

original telxt.  

Thel translator havel to know aboult thel procelss above l. The l procelss 

of ge ltting thel me laning of thel te lxt can be l done l afte lr youl do proce lss. 

Analyzing thel telrm of thel word, theln transfe lr in mind and theln re lstrulctulre ld 

thel me lssage l to gelt thel final melssage l. 

Thel translation also can transfelr the l information from own 

langulage l into anothelr langulagel in othe lr ways. Translation procelss re lfe lrs to 

thel stage ls of translating in which thel translator procele ld at translating 

some lthing in practicel in ordelr to transfelr the l melaning of thel SL to TL. 

Translation is thel proce lss of transfe lre lncel the l me lssagel from one l 

langulage l to anothelr langulage l, in procelss of translation coulld se le l from 

culltulre l, lelxical melaning and othelrs. Cragiel and Ann Pattison whe ln 

translating a telxt, thel translator‘s goal is an idiomatic translation which 

makels e lve lry elffort to commulnicatel the lir melaning of thel soulrce l langulagel 

telxt into thel natulral forms of thel relce lptor langulage l.22 Statels the l translation 

is concelrn with thel stuldy of the l le lxicon, grammatical strulctulre l, 

commulnication situlation, and culltulre l conte lxt of soulrcel langulagel telxt, which 

is analyzeld in ordelr to deltelrminel its melaning. It can bel donel direlct or 

 

22Stella Cragie and Ann Pattison, “Thinking English Translation ,Ed. Cragie. 

Thinking English Translation, 4th.,” Rusian : International Juornal of English Linguistics 7, 

2018, https://doi.org/https://doi.org/10.4324/9781315229478. 



28 

 

 

 

 

throulgh intelr langulagel. To re larrangel thel te lxt re llatel to the l re ladelrs 

e lxpelctation and it can bel u lnde lrstood by the l targelt langulagel relade lr.  

Larson simply prelse lnt thel diagram of thel translation procelss23. Thel 

discovelre ld me laning is theln re l-elxpre lsse ld or re lconstrulcteld ulsing the l lelxicon 

and grammatical strulctulrel which arel appropriatel in thel targelt langulage l and 

its culltulral contelxt. Thel diagram of thel translation procelss as follows: 

       Soulrce l Langulagel                          Targelt Langulagel 

 

     

 

23 Janet Fraser, “Mapping the Process of Translation Meta 41 No. 1,” 2017, 

http://doi.org/10.7202/002772. 

Text be translated Translation

Re-express the meaningDiscover the meaning

Meaning

Figure 1. Translation Process 
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  d. Translation Procedures 

Thel the lory of translation elmbracels a translation abroad foulndation 

that has beleln nulme lroulsly stateld and disculsse ld by lingulistics ovelr thel ye lar. 

Translation is an activity involving langulage l, thelre l is a se lnse l in which any 

and all theloriels of translation arel lingulistics. Some l lingulists havel diffelre lnt 

vielws on translation proceldulrels. Translation proceldulre ls are l ulse ld for 

se lntelnce ls and the l smallelr ulnits of langulagel while l translation rellatels to 

whole l telxts. In translation proceldulre ls, a thelore ltical modell of models of 

be lhavior.  

Thelre l arel threle l basic translating opelrations as follows:  

1). Sulbstation (Translation onel the l basis of sign-sign re llationship) 

2). Intelrpre ltation (Translation on thel basis of significant melaning) 

3). Paraphrasel (Translation on thel basis of de lnotativel/relfe lrelntial melaning). 

Thel thre lel translation proceldulre ls (transposition, modullation, and 

adaption) arel ve lry rellelvant with thel culltulre l of thel targelt langulagel, Bahasa 

Indone lsia24. 

1). Transposition  

A “shift” or “transposition” is a translation proce ldulrel involving a 

changel on thel grammar from SL to TL, for e lxamplel the l changel from 

thel singullar to plulral is thel first typel of transposition. In Elnglish, thel 

phrase l “a pair of shorts‟ which is in the l plulral from translatels to 

 

24 Newmark, “A Textbook of Translation, Concept, Method and Practice.” 
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“se lbu lah cellana pelnde lk” in Bahasa Indonelsia which is in the l plulral and 

singu llar form. Thel se lcond typel is re lqulireld whe ln SL grammatical 

strulctulre l doe ls not e lxist in thel TL. For elxamplel thel obje lct mulst not pult 

in thel front of selntelncel strulctulre l in Elnglish grammatical whelre las in 

Bahasa Indonelsia thel objelct can pult in front of at thel elnd of thel 

se lntelnce ls strulctulre l. Thel se lntelncel “Lantai ini haruls melre lka belrsihkan” 

translatels to “Thely mulst clelan this floor”. 

2). Modu llation 

Modullation is a translation proceldulre l that ne lcelssitatels a changel of 

se lmantic vielwpoint or sphelre l of melaning contain in thel te lxt to bel 

translateld. Modullation can bel catelgorizeld into a compullsory and a frelel 

typel is applield whe ln an adelqulatel translation has not bele ln obtaineld aftelr 

thel translator appliels the l principlels of transposition. 

3). Adaption  

Adaption is ulse l of relcognizeld elqulivalelnt be ltwele ln two situlations. 

This is a mattelr of culltulral elqulivalelncel. Sulch uls “De lar sir” translateld 

as “De lngan hormat” in Bahasa Indonelsia. 

From the l e lxplanation abovel, as a good translator we l ne le ld to considelr 

thel qulality of translateld te lxt. Thel translateld te lxt mulst be l ulnde lrstandablel and 

can bel re lad by thel targelt langulage l. It also mulst bel accelpte ld by thel targelt 

langulage l culltulrel. 
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        B. Review of Related Findings 

Thelre l arel many relse larchelrs who have l condulcteld re lse larch rellateld to 

this topic. Somel pre lviouls stuldiels are l re llelvant to thel re lse larch’s topic. Helrel, 

thel re lse larchelrs will givel a glancel at thosel re llelvant stuldy. 

Thel first, a thelsis was done l by Pultri. Thel popullation of this stuldy 

we lre l acadelmic yelar 2015 stulde lnts’. The l samplel of this stuldy we lre l 32 

stulde lnts. This relse larch was delscriptivel qulantitativel re lse larch with pelrson’s 

r correllation coelfficielnts to analyzel the l data. This re lsullt of this stuldy that 

thel avelrage l of thel acadelmic yelar 2015 stuldelnt’s grammar mastelry is in 

‘’lelss’’ cate lgory, and the l translation skill is in ‘’le lss translation catelgory’’. 

Base ld on findings of this relse larch, it can bel conclulde ld that thel grammar 

mastelry can significantly influle lncel the l translation relsullt.25 

Thel se lcond, Nulrhasanah was conclulde ld that a good ability in 

translating telxt, stulde lnts shoulld havel maste lry of grammar. This relse larch 

attelmpteld to invelstigatel thel stulde lnts’ grammar mastelry, thelir translation 

ability, and thel corre llation beltwe le ln both variablels. The l re lse larch was 

de lsigneld as a qulantitativel correllational melthod. Thel popullation was 90 

stulde lnts of E lnglish E ldulcation Delpartmelnt at thel sixth se lme lste lr of Statel 

Islamic Ulnivelrsity of Radeln Intan Lampulng in thel acadelmic yelar of 

2020/2021. Thel sample ls we lre l 30 stulde lnts. Thel instrulme lnts ulse ld to 

 
25Noer Zalida Putri, “The Correlation Between Grammar Mastery and Translation 

Ability of English Department Academic Year 2015 Students At Iain Palangka Raya Thesis 

By Noer Zalida Putri 1501121017 State Islamic Institute of Palangka Raya Faculty of 

Teaching Training and Educat,” 2019, http://digilib.iain-palangkaraya.ac.id/id/eprint/2418. 
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collelcting thel data we lre l grammar telst and translation telst. Base ld on this 

re lse larch, it was concluldeld that a good ability in translating telxt, stulde lnts 

shoulld havel mastelry of grammar.26 

Thel third stuldy by Andayani who condulcteld thel relse larch. Thel 

re lsullt of he lr re lse larch is that thelrel is significant correllation beltwele ln sixth 

se lmelste lr stuldelnts’ grammar mastelry and translation ability of Elnglish 

De lpartmelnt of IAIN Tullulngagulng with thel valule l of 0.665 indicateld positivel 

re llationship beltwele ln both variablels. Ne lve lrthelle lss, in helr re lse larch, shel only 

foculse ls in translating Elnglish telxt into Indonelsian. That is makel thel 

re lse larchelr intelre lste ld in doing thel samel relse larch bult foculse ls in translating 

Indone lsian telxt into Elnglish27. 

Ne lxt stuldy, Rahayul was conclulde ld that the l relse larch is gelne lrally 

aimeld to find oult the l corre llation beltwe le ln stulde lnts’ grammar mastelry and 

thelir translating Indonelsian into Elnglish ability donel at thel se lve lnth se lmelste lr 

of E lnglish stuldy program of Balel Bandulng Ulnive lrsity in thel acadelmic yelar 

of 2021. Twe lnty-elight stu lde lnts we lre l takeln as the l samplel of this re lse larch 

 
26 Anis Nurhasanah, “The Correlation Between Students’ Grammar Mastery 

Toward Student Ability Intranslation of Indonesia Into English At The Sixth Semester of 

English Education Departmen of State Islamic University of Raden Intan Lampung In The 

Academic Year of 2020/2021” (Raden Intan State Islamic University Lampung, 2022), 

http://repository.radenintan.ac.id/id/id/eprint/20154. 
27 Faridah Oktari, Mukhrizal, and Arasuli, “The Correlation Between Students’ 

Grammar Mastery And Their Translation Ability,” Society 3, no. 2 (2019): 144–52, 

http://www.scopus.com/inward/record.url?eid=2-s2.0-

84865607390&partnerID=tZOtx3y1%0Ahttp://books.google.com/books?hl=en&amp;lr=&

amp;id=2LIMMD9FVXkC&amp;oi=fnd&amp;pg=PR5&amp;dq=Principles+of+Digital+I

mage+Processing+fundamental+techniques&amp;ots=HjrHeuS_. 
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throulgh random sampling telchniqule l. It me lans that thel de lgrele l of corre llation 

is low and positivel.28 

Thel last stuldy, thel relse larch indicateld that relse larch attelmpteld to 

invelstigatel thel stuldelnts’ grammar mastelry, thelir translation ability, and thel 

correllation beltwe leln both variablels. The l relse larch was delsigne ld as a 

qulantitativel corre llational melthod. Thel popullation was 79 sixth selmelste lr 

stulde lnts of Elnglish Eldulcation Stuldy Program of Belngkullul Ulnive lrsity in thel 

acadelmic yelar 2018/2019. Thel samplels we lrel 40 stulde lnts. The l instrulmelnts 

ulse ld to collelcting thel data welre l grammar telst and translation telst. Thel 

re lsullts of this relse larch showeld: 1. Majority of thel stulde lnt (77.5%) had poor 

grammar mastelry. 2. Majority of thel stulde lnts (82.45%) had inadelqulatel 

translation ability. 3. Thelre l is a corre llation be ltwele ln stulde lnts’ grammar 

mastelry and thelir translation ability (thel corre llation coelfficielnt is 0.797).29 

From thel stuldiels abovel, thel re lse larchelr has relle lvant topic to this 

re lse larch. Thelre l arel somel diffelre lncels with thelm. Thel pre lviouls stuldy mostly 

took thel samplel ulsing random sampling. In this relse larch thel relse larchelr non-

random sampling. Theln to comparel with the l prelviouls stuldy, thel relse larchelr 

 
28 Yuyu Sri Rahayu, “The Correlation Between Student’s Grammar Mastery And 

Their Translating Indonesian Into English Ability At Seventh Semester Student’s Of English 

Education Study Program, Bale Bandung University,” Educational Jurnal 6 No 2 (2021), 

https://ejournal.unibba.ac.id/index.php/elang/article/view/1035. 

29Faridah Oktari, Mukhrizal, and Arasuli, “The Correlation Between Students’ 

Grammar Mastery And Their Translation Ability,” Society 3, no. 2 (2019): 144–52, 

http://www.scopus.com/inward/record.url?eid=2-s2.0-

84865607390&partnerID=tZOtx3y1%0Ahttp://books.google.com/books?hl=en&amp;lr=&

amp;id=2LIMMD9FVXkC&amp;oi=fnd&amp;pg=PR5&amp;dq=Principles+of+Digital+I

mage+Processing+fundamental+techniques&amp;ots=HjrHeuS_. 
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havel two variablel which is pre lse lnt simplel is inde lpe lnde lnt variablel and 

translation ability as delpe lndelnt variablel. The l pre lviouls stuldie ls ulse l 

doculmelntation as thel instrulmelnt whe lrelas in this relse larch thel instrulme lnt is 

only telst.  

C. Conceptual Framework 

Thel ulse l of te lxts that arel too long is indele ld not ve lry elfficielnt, belcaulse l 

of stulde lnts’ high lelve lls of bore ldom and lack of vocabullary thely do not 

ulnde lrstand. Grammar is rullel how to make l a good se lntelnce ls that can bel 

ulnde lrstood by thel re ladelr. In Elnglish grammar thelre l is an important part 

calleld telnse l. Telnse l is a velrb shows the l timel of an elvelnt or action, it is velry 

important in construlcting a selntelnce l and it shoulld be l mastelre ld by thel 

lelarne lrs. Telnse l is one l important parts of strulctulre l in E lnglish. Simplel prelse lnt 

telnse l is one l of thel Elnglish telnse ls that givels an idela that somelthing occulrreld 

in thel prelse lnt. So, mastelry in simplel pre lse lnt telnse l is relflelcteld by thel 

stulde lnts’ ability to ulnde lrstand and to ulse l simplel pre lse lnt telnse l corre lctly in 

thel appropriatel se lnse l. Maste lring of simple l prelse lnt te lnse l will hellp stulde lnts 

to increlasel the lir langulage l skill. Thel ability to translatel intone l factor is thel 

lack of intelre lst in simplel prelse lnt telnse ls. The lir ignorancel in translating in thel 

right way that thel lack of vocabullary is inde le ld ve lry clelarly se leln. The l 

re llationship that occulrs be ltwe le ln simplel pre lse lnt and translating activitiels is 

visiblel. Wheln thel relade lr relads a telxt theln the l nelxt is to analyzel thel melaning 

or melaning that is thel telxt calleld translating activitiels. 
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To ulndelrstand thel te lxt thel re ladelr ne lelds to know the l melaning of thel 

telxt. It is not elasy. That is way thel relade lr nele ld to comprelhelnd the l telxt. 

Comprelhe lnding thel telxt havel to know thel melaning of thel telxt or translating 

thel te lxt. So, it will bel e lasielr to comprelhe lnd. 

Base ld on elxplanations abovel, thel relade lr preldict that will bel thel 

correllation beltwe leln simple l pre lse lnt telnse l and translation ability. Wheln the l 

stulde lnt can translatel thel telxt thely will comprelhe lnd thel te lst as welll. 

 

 

 

Figure 2. Correlation between Simple Present Tense and Translation 

Ability. 

D. Hypothesis 

Thel hypothelsis is velry important to find oult whelthe lr thelre l is or thelre l 

is correllation beltwele ln two variablel. 

Thel hypothe lse ls is:  

“Thelre l is a significant correllation beltwe le ln stulde lnts’ te lnse ls mastelry 

and translation ability of thel gradel XI stulde lnts SMA Ne lge lri 1 

Angkola Barat”. 

 

Simple Present Tense 

(Variable X) 

 

Translation Ability 

(Variable Y) 
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CHAPTER III 

RESEARCH METHOD 

 

      A. Time and Place of the Research 

Thel placel of this relse larch has bele ln donel in SMA Ne lge lri 1 Angkola 

Barat. Thel location in on JL. Sibolga Km 16 Sitinjak, Kelc. Angkola Barat, 

Soulth Tapanulli, North Sulmate lra. Thel re lse larchelr did this re lse larch from that 

Fe lbrulary 2023 ulntil Delse lmbelr 2023. 

B. Research Design 

 Thel re lse larch delsign of this re lse larch was qulantitativel re lse larch. Thel 

typels of this re lse larch was corre llation relse larch. Correllational relse larch ulse ld 

whe ln thel relse larchelr wants to sele l thel rellation or to what delgre lel thel re llation 

e lxist beltwele ln two or morel variablels. At corre llation relse larch, thel data woulld 

be l collelcteld and analyzeld by ulse ld statistical analysis to ge lt thel re lal re lsullt. 

Whelre l ulse ld thel me lthod in this relse larch is de lscriptivel me lthod. This relse larch 

intelnds to inve lstigatel the l correllation of both variablels. The l sulbje lct of this 

re lse larch is thel gradel of XI SMA. The lrel are l two variablels in this relse larch. 

Thelre l are l indelpe lnde lnt variablel (X) is simplel pre lse lnt te lnse l and the l 

de lpelnde lnt variablel (Y) is translation ability.  

From the l e lxplanation abovel, it can conclulde ld this re lse larch was to 

find oult thel correllation beltwe leln simplel prelse lnt telnse l mastelry and 

translation ability. 
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C. Population and Sample 

1. Popullation 

Thel popullation of this re lse larch was the l gradel XI IPA 1 and 

IPA 2 at SMA Ne lgelri 1 Angkola Barat. The l total of thel popullation 

was consiste ld of 50 stulde lnts with 2 classe ls. It was divideld de lpe lnd 

on thel class. The l IPA 1 class consist of 25 stulde lnts’, thel IPA 2 class 

consist of 25 stuldelnts’. The l total nulmbe lrs of thel stulde lnts as follow: 

Thel Popullation stuldelnts’ of the l grade l XI IPA 1 and IPA 2 at 

SMA Ne lge lri 1 Angkola Barat. 

Table III.1.  

The Population students of the grade XI IPA 1 and IPA 2 at 

SMA Negeri 1 Angkola Barat 

 

NO CLASS POPULATION 

1 IPA 1 25 

2 IPA 2 25 

TOTAL 50 

Base ld on thel tablel abovel, it melans that thel stulde lnts’ 

popullation ulse ld in this re lse larch welre l 50 stulde lnts’. The lrel are l 25 

stu lde lnts’ in IPA 1 class, and 25 peloplel in IPA 2 classe ls. 

 

 

2. Samplel 
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Samplel is a sulbgroulp of the l targelt popullation that thel 

re lse larchelr plans to stuldy for ge lne lralizing aboult targelt popullation.1 

It is clelar that samplel is groulp in popullation which was bel 

re lse larcheld. In this re lse larch, thel re lse larchelr took all of the l popullation 

as thel samplel of the l relse larch.  

Thel re lse larch ulse l satulrateld sampling which is all of thel popullation 

was ulse ld as the l samplel of thel relse larch. 

Table III.2 

Determining Sample Size 

 

NO CLASS POPULATION SAMPLE 

1 IPA 1 25  25 

2 IPA 2 25  25 

TOTAL 50 

From the l tablel abovel, it can bel conclulde ld that thel samplel 

ulse ld in this relse larch welre l 50 stulde lnts’. Thely arel from IPA 1 and 

IPA 2 classe ls. 

 

 

 

 

1 John W. Creswell, Research Design Qualitative, Quantitative, and Mixed 

Methods Approaches, 4th ed. (London: (Sage Publication), 2014), 

https://spada.uns.ac.id/pluginfile.php/510378/mod_resource/content/1/creswell.pdf. 
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      D. Instrument the Research 

Thel instrulmelnt to collelct data welre l mulltiplel choicel qule lstion for 

simplel prelse lnt telnse l. Telst is ulse ld to know thel ability of thel stulde lnts in 

translation and simplel pre lselnt. Thelre l arel 20 itelms for e lach variablel. 

Thel first te lst is the l te lst to know aboult the l stulde lnts’ simplel pre lse lnt. 

To telst stu lde lnts’ simple l pre lse lnt te lnsel maste lry this re lse larch ulse ld mulltiplel 

choicel typel in ordelr to facilitatel thel stulde lnts to answelr thel telst. Thel simplel 

pre lse lnt telnse l mastelry te lst was in form of mulltiplel choicel te lst with foulr 

options: a, b, c and d. The l te lst consists of 20 itelms. E lach itelm has 5 points, 

in total welre l 100 points. 

Table III.3 

Indicator of Present Tense Test 

 

No Indicator Number Total 

items 

Score Total 

Score 

1 Thel stulde lnts arel be l ablel to 

chose l advelrb timel in thel 

simplel pre lse lnt telnse l 

1,2,3,4,5 5 5 25 

2 Thel stulde lnts arel be l ablel to 

chose l positivel form in velrbal 

se lntelnce l of simplel prelse lnt 

6,7,8,9,10 5 5 25 

3 Thel stulde lnts arel be l ablel to 

chose l nelgativel form in 

ve lrbal selntelncel of simplel 

pre lse lnt 

11,12,13,14,

15 

5 5 25 

4 Thel stulde lnts arel be l ablel to 

chose l intelrrogativel form in 

ve lrbal selntelncel of simplel 

pre lse lnt 

16,17,18,19,

20 

5 5 25 

Total 20   100 

 



40 

 

 

 

Base ld on thel tablel, it can bel concluldeld that thelrel we lre l one l hulndre ld 

qule lstions for simple l pre lse lnt telnse l. Total of qule lstion for adve lrb of time l we lrel 

5 qule lstion, for positivel form in ve lrbal welre l 5 qulelstions, for ne lgativel form 

in velrbal we lrel 5 qule lstions, and last for thel intelrrogativel form in velrbal welrel 

5 qule lstions.  

Thel se lcond telst is thel telst to know thel stulde lnts’ translation ability. 

Thel re lse larchelr gavel stulde lnts some l se lntelnce ls, theln the ly translatel into 

Indone lsian langulagel. Thelre l is an elssay te lst for translation telst. 

Table III.4 

The Translation Score 

 

No Indicator Number of 

items 

Total 

items 

Score Total 

Score 

1 Thel stulde lnts are l be l ablel to 

translatel SL-TL in Partial 

Translation 

1,2,3,4,5,6,

7,8,9,10 

10 5 50 

2 Thel stulde lnts are l be l ablel to 

translatel SL-TL in Fulll 

translation 

11,12,13,1

4,15,16,17,

18,19,20 

10 5 50 

Total  20  100 

Base ld on thel tablel above l, total itelms ulse ld are l 20 itelms, nulmbe lr 1 

ulntil 10 it is aboult partial translation qule lstion and nulmbelr 11 ulntil 20 it is 

aboult fulll translation. Elach qulelstion is worth 5 point. 
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E. Validity and Reliability of Test 

1.  Validity 

Thel de lgrele l to which all of thel relal facts to the l intelnde ld intelrpreltation 

of telst scorels for proposeld goal2. Relse larche lr has to do validity to gelt 

acculratel data in which has good qulality nele lds validity. Relse larchelr ulse ld 

construlct validity in ordelr to find oult thel validity of thel te lst instrulmelnt. 

Construlct validity ulse l condulcteld to me lasulrel instrulmelnt capability 

e lxplain thel conce lpt. This validity is close lly re llateld to ope lrational 

variablel. Construlct validity and relliability arel a telst validity baseld on 

thel juldgmelnt of thel e lxpelrts. Thel re lse larch ulse ld mulltiplel choicel telst and 

e lssay te lst. To de ltelrminel the l construlct validity, it is base ld on the l E lnglish 

telachelr in SMA Ne lge lri 1 Angkola Barat to validatel it. 

2. Reliability of the Test 

In thel instrulmelnt of thel re lse larch mulst bel re lliablel. Thel re lliability telst 

pulrpose ls at telsting thel consistelncy and acculracy of thel melasulrelme lnt 

re lsullt.  

Thel re lliability of thel telst can be l foulnd by ulsing K-R 20 formulla. Thel 

formu lla is as follow:3 

 

2Jhon W Creswell, “Educational Research : Planning, Conducting, and Evaluating 

Quantitative and Qualitative Research,” AORN Journal 62 (2015), 

https://doi.org/http://repository.unmas.ac.id/medias/journal/EBK-00121.pdf. 

3 H. Douglas Brown, Language Assesment : Principles and Classroom (San 

Francisco: Perason Education, 2003), https://doi.org/https://www.academia.edu/26575645/ 

H_Douglas_Brown_Language_Assesment_Principles_and_Classroom_Practice. 
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R11 = (
𝑛

𝑛−1
) (

𝑆
𝑡2− ∑𝑝𝑞

𝑆𝑡2
) 

Whelre l : 

R11 : Relliability of thel instrulmelnt 

n : Total of Qulelstion 

St2 : Varianst Total 
 

P : Proportion Sulbjelct who is right answelr 

    n 

q : Proportion Sulbjelct who is wrong answe lr 

    n 

Re lliability is good charactelr of the l te lst that re lfelrs to the l consiste lncy 

of thel instrulme lnt. Thel telst is re lliablel if r coulnt > r tablel by ulsing 

formullation K-R 20. 

        F. Technique of Collecting Data 

Writteln te lst is ulse ld by re lse larchelr to collelct thel data in this re lse larch. 

Thel telst is as thel main telchniqulel to collelct thel data that woulld bel ulse ld to 

ge lt data. This relse larch ulse ld two kinds of the l telsts. The l first is te lst aboult thel 

stulde lnts simplel pre lselnt and thel se lcond is aboult thel stulde lnts translation 

ability.  

Thel proce lss to collelct thel data arel: 

1. Thel re lse larchelr pre lparels the l qulelstion be lfore l givel it to thel stulde lnt 

2. Thel re lse larchelr givels work she le lts for stulde lnts. 

3. Thel re lse larchelr asks stuldelnts to participatel and prelparel 

thelmse llvels to be l telste ld. 

4. Thel re lse larchelr givels the l answe lr she lelt to stuldelnt 
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5. Thel re lse larchelr givels timel thel stulde lnts’ answe lr the l qulelstion. 

6. Thel re lse larchelr collelcts the l answe lr she le lt and givel the l score l by 

analyzing thel answelr. 

G. Technique of Data Analysis 

Telchniqulel aftelr collelcting data, relse larchelr was condulct data 

analysis. Thel re lse larchelr analysis thel data ulse ld qulantitativel data. 

Analysis data melans thel proce lss of calcullation and arrangelmelnt 

syste lmatically of thel data by thel re lse larche lr. Afte lr thel proce lss of data 

collelcting, thel re lse larchelr analysis thel data ulsing qulantitativel melthod. 

Thel statistical procelss in corre llational qulantitativel re lse larch follow 

se lve lral stelp bellow: 

1. Ide lntifield and correlcteld thel answe lr of the l instrulmelnt giveln. 

Ide lntifield melan, meldian, and moduls by ulsing SPSS ve lrsion 

23 to arrangel and to catelgorizeld thel score l of simplel prelse lnt telnse l 

and translation ability. 

 

Table III.5 

Interpretation of Mean Score4 

No Interval Predicate 
1 80-100 Velry good 
2 70-79 Good 
3 60-69 E lnou lgh 
4 50-59 Lelss 
5 0-49 Fail 

 
4 Anas Sudjono, Pengantar Statiska Pendidikan (Jakarta: Raja Grafindo, 2010), 

http://www.rajagrafindo.co.id/produk/pengantar-statistik-pendidikan. 
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2. Ide lntifield the l Normality Telst 

Normality telst is ulse ld to know whe lthelr the l data of relse larch 

is normal or not. To know thel normality, thel relse larchelr 

calcullateld by ulsing SPSS ve lrsion 23. 

3. To elxaminel thel significant of variablels 

 

To elxaminel thel significant correllation beltwe le ln simplel 

pre lse lnt telnse l mastelry and translation ability calcullateld by ulsing 

SPSS ve lrsion 23. 

Base ld on thel telst the l significant of thel variablels 

re lse larch ulse ls thel Formulla: 

       Table III.6 

       Criteria Score Interpretation 

 
Precentage Criteria 

0.00 – 0.199 Velry low correllation 
0.20 – 0.399 Low correllation 

0.40 – 0.599 E lnoulgh correllation 
0.60 – 0.799 High correllation 

0.80 - 1.000 Velry high correllation5 

4.  To know thel contribultion of coelfficielnt de ltelrmination variablel. 

To know the l contribultion of coelfficielnt delte lrmination 

variablels. To know the l contribultion of coe lfficielnt correllation 

 
5 Ahmad Nizar Rangkuti, Statiska Untuk Penelitian Pendidikan (Medan: Perdana 

Publishing, 2015), http://repo.uinsyahada.ac.id/id/eprint/953. 
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be ltwele ln variablel X and variablel Y, it can be l divideld from SPPS 

ve lrsion 23. 

5. To Telst thel Hypothe lsis 

This re lse larch ulse ld T-telst to e lxaminel thel hypothe lsis. This 

re lse larch ulse ld indelpe lndelnt samplel with SPSS ve lrsion 23. The l 

re lsullt can bel se le ln from thel melan scorel. 

From thel re lsullts of calcullations ulsing thel SPSS ve lrsion 

23 applications, thel re lse larchelr foulnd that tcoulnt = 2.995, df = n-2 

(40-2 =38) and ttablel on 5% significant lelve ll =1.686. So, tcoulnt > 

ttablel (2.995 > 1.686). It melans that thelre l was a significant 

correllation beltwele ln two variablels and hypothe lsis was 

“accelpteld”. 
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CHAPTER IV 

THE RESULT OF THE RESEARCH 

In this chaptelr, thel relse larchelr disculsse ld the l relsullt of this relse larch aboult thel 

correllation beltwe leln simplel prelse lnt and translation ability of thel gradel XI stuldelnts 

SMA Ne lge lri 1 Angkola Barat. Thel relse larche lr ulse ld the l formulla of produlct momelnt 

to analysis thel data of stulde lnts’ simplel prelse lnt and stulde lnts’ translation. Thel 

re lse larch data delscribe ld as follow: 

A. Description of the Data 

To facilitatel ulndelrstanding of thel relsullt of this stuldy, thel data welre l 

de lscribeld by selqule lncel of variablels. De lscription of relse larch relsullt was starteld 

from variablel (X) which was Simplel Pre lse lnt Telnse l, and variablel (Y) which was 

Translation ability. In this part, thel re lselarche lr showe ld thel relsullt or scorel of both 

of thel variablels. To analyzel the l data, SPSS (Statistical Packagel for the l Social 

Scielnce ls) velrsion 23 is ulse ld to gelt thel relsullt of thel simplel prelse lnt telnse l mastelry, 

re lsullt of thel translation ability, relsullt of the l normality telst, and to geltting thel 

re lsullt of thel hypothelsis te lsting. 

1. Students’ Simple Present Tense Mastery 

In this part, this relse larch showe ld thel relsu llt of this relse larch that has bele ln 

done l to thel de lpe lndelnt variablel that was Simplel Pre lse lnt Telnse l Maste lry. In this 

re lse larch, thel re lse larchelr pre lse lnteld 20 itelms qule lstion of mulltiplel choicel. For e lach 

nulmbelr, the l samplel got 5 scorel if thel answe lr was trule l. 

Afte lr calcullating thel score l, it was foulnd that thel highe lst score l was 85 and 
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thel lowe lst score l was 55 (se le l appe lndix: 8 Variablel X Simple l Pre lse lnt Telnse l 

Maste lry). To compleltel this re lse larch, thel re lse larchelr calcullateld the l me lan scorel 

which was 74.63, me ldian scorel was 80.00, mode l was 85, and inte lrval class was 

5. Me lanwhilel, meldian was thel score l in the l middlel of scorel which dividels as 

distribultion of data into two elqu lal part and mode l was a score l which has the l most 

fre lqulelncy. Thel relsulme l scorel of variablel simplel prelse lnt telnse l of thel gradel XI 

stulde lnts’ SMA Ne lge lri 1 Angkola Barat was de lscribeld in thel tablel be llow: 

Table IV.1 

The Resume of Variable Score of Simple Present Tense Mastery 

No Statistic Variable X 

1 High Scorel 85 

2 Low Scorel 55 

3 Rangel 30 

4 Intelrval 5 

5 Melan Scorel 74.63 

6 Meldian Scorel 80.00 

7 Model 85 

8 Standard Delviation 10.215 

 

Tablel IV.1 pre lse lnte ld thel conclulsion of thel re lsullt from stulde lnts 

answe lr. It showe ld that melan was 74.63 which melan that thel stulde lnts in 

simplel pre lse lnt telnse l was in good pre ldicate l. Which melan that thel stulde lnts 

in simplel pre lselnt telnse l mastelry was in elnoulgh preldicatel (sele l tablel 9: 

de lscription telst of melans score l). 

Theln, the l compulteld of the l frelqule lncy distribultion of thel stulde lnts 

score l of groulp can bel applield into tablel fre lqulelncy distribultion as follow 

be llow: 
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Table IV.2 

The Frequency Distribution of Simple Present Tense 

No Intelrval Class Fre lqule lncy Pe lrcelntacel 

1 55-59 2 5% 

2 60-64 7 17.5% 

3 65-69 2 5% 

4 70-74 3 7.5% 

5 75-79 5 12.5% 

6 80-85 21 52.5% 

Total  40 100% 

 

Base ld on thel tablel abovel, it was known that thel variablel relve llation 

of simplel pre lse lnt telnse l mastelry showe ld that thel relsponde lnt in intelrval 55- 

59 we lre l 2 stulde lnt (5 %), intelrval 60-64 we lre l 7 stulde lnts (17.5%), intelrval 

65-69 we lre l 2 stulde lnts (5%), intelrval 70-74 we lre l 3 stulde lnts (7.5%), intelrval 

75- 79 we lre l 5 stulde lnts (1.5%) and last intelrval 80-85 welre l 21 stulde lnts 

(52.5%).  

In orde lr to ge lt a delscription of thel data cle larly and compleltelly, thel 

re lse larchelr pre lse lnts thelm in histogram on the l following figulrel: 
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 Figure 2: The Histogram of Simple Present Tense Mastery at the XI 

grade Students of SMA Negeri 1 Angkola Barat. 

 

By looking at thel above l histogram, it can be l said that thel culrvel was 

increlase l. Thel de lgre le l of stulde lnts (re lsponde lnt) in agrele lmelnt of simplel 

pre lse lnt telnse l mastelry we lre l thel highe lst at thel last position. Baseld on the l 

histogram abovel, it was known that the l variablel re lvellation of simplel pre lse lnt 

telnse l mastelry showe ld that thel re lsponde lnt an intelrval 55- 59 welre l 2 stulde lnt 

(5 %), inte lrval 60-64 we lrel 7 stulde lnts (17.5%), intelrval 65-69 we lre l 2 

stulde lnts (5%), intelrval 70-74 we lrel 3 stulde lnts (7.5%), intelrval 75- 79 we lrel 

5 stulde lnts (1.5%) and last intelrval 80-85 we lre l 21 stuldelnts (52.5%).  

Base ld on thel formullation of thel problelms, it can bel conclulde ld that 

thel stulde lnts’ simplel te lnse l mastelry of thel gradel XI stulde lnts SMA Ne lge lri 1 

Angkola Barat was in elnoulgh pre ldicatel.  
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2. Students’ Translation Ability 

In this part, this relse larch showe ld thel re lsullt of this relse larch that has 

be leln done l to the l indelpe lndelnt variablel that was Translation Ability. In this 

re lse larch, thel re lse larchelr pre lse lnteld 20 itelms qule lstion of elssay te lst. For elach 

nulmbelr, the l samplel got 5 scorel if thel answe lr was trule l. 

Thel re lsulme l scorel of variablel Translation Ability at thel XI grade l 

stulde lnts of SMA Ne lge lri 1 Angkola Barat has be leln gotteln as tablel bellow: 

Table IV.3 

The Resume of Variable Score of Translation Ability 

No Statistic  Variable X 

1 High Scorel 85 

2 Low Scorel 50 

3 Rangel 35 

4 Intelrval 5 

5 Melan Scorel 68.63 

6 Meldian Scorel 70.00 

7 Model 50 

8 Standard Delviation 11.546 

 

From thel tablel abovel, the l relse larchelr got that high scorel was 85, low 

score l was 50, melan scorel was 68.63, me ldian scorel was 70.00, model scorel 

was 50, and intelrval class was 5. Thel data coulld bel se le ln in thel appelndix 9 

(variablel Y: Translation ability). 

Base ld on thel calcullateld, thel melan scorel was 68.63 which melans that 

thel stulde lnts translation ability was elnoulgh pre ldicatel (se le l appelndix 8: thel 

de lscription of melans score l). Theln, the l compulteld of the l fre lqulelncy 

distribultion of thel stulde lnts’ scorel of groulp can bel applield in to tablel 

fre lqulelncy distribultion as follows: 
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Table IV.4 

The Frequency Distribution of Translation Ability 

No Intelrval Class Fre lqule lncy Pe lrcelntacel 

1 55-60 10 25% 

2 61-66 8 20% 

3 67-72 3 7.5% 

4 73-78 8 20% 

5 79-84 8 20% 

6 85-90 3 7.5% 

Total  40 100% 

 

Base ld on thel tablel abovel, it was known that thel variablel of 

translation ability showeld that thel relsponde lnt an intelrval 55-60 we lrel 10 

stulde lnt (25%), intelrval 61-66 welre l 8 stulde lnts (20%), intelrval 67-72 welrel 3 

stulde lnts (7.5%), intelrval 73-78 welre l 8 stulde lnts (20%), intelrval 79-84 welre l 

8 stulde lnts (20%) and last intelrval 85-90 we lrel 3 stulde lnts (20%). 

In orde lr to ge lt a delscription of thel data cle larly and compleltelly, thel 

re lse larchelr pre lse lnts thelm in histogram on the l following figulrel: 
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Figure 3 : The Histogram of Translation Ability at the XI grade Students 

of SMA Negeri 1 Angkola Barat 

By looking at thel above l histogram, it can be l said that thel culrvel was 

normal. Thel de lgrele l of stulde lnts’ (re lsponde lnt) in agrelelme lnt of translation 

ability welre l thel highelst at thel first position. Baseld on thel histogram abovel, 

it was known that thel variablel of translation ability showeld that thel 

re lsponde lnt an intelrval 55-60 welre l 10 stulde lnt (25%), intelrval 61-66 we lrel 8 

stulde lnts (20%), intelrval 67-72 welre l 3 stulde lnts (7.5%), intelrval 73-78 welre l 

8 stuldelnts (20%), intelrval 79-84 welrel 8 stulde lnts (20%) and last intelrval 85-

90 we lre l 3 stuldelnts (20%). 

Base ld on thel formullation of thel problelms, it can bel conclulde ld that 

thel stulde lnts translation ability of thel gradel XI stulde lnts SMA Ne lge lri 1 

Angkola Barat was elnoulgh preldicatel. 
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B. Data Analysis 

1. Normality Test 

Afte lr geltting thel relsulme l scorel of variablel X and variablel Y, the l 

data welre l analyzeld by ulsing Kolmogorov-Smirnov formulla to know 

thel data was normal or not. Thel normality telst in this relse larch ulseld 

Kolmogorov-Smirnov by ulsing thel SPSS ve lrsion 23 application with 

thel critelria: 

a. If the l significant valulel (sig) > 0.05 the ln the l distribultion 

normal. 

b. If thel significant valulel (sig) < 0.05 theln thel distribultion is 

not normal.  

Table IV.5 

Normality Test of Data X and Y 

 

 

Base ld      Based on the l tablel above l, thel re lse larchelr foulnd that 

Kolmogorov-Smirnov >0.05% (0.099 > 0.05) in variablel X. It was also 

foulnd in variablel Y, that Kolmogorov-Smirnov >0.05 (0.082 > 0.05). 

So, the l distribultion of data X and Y (simplel pre lse lnt te lnse l mastelry and 

translation ability) is normal. Thel data coulld bel se le ln in thel appelndix 9. 

 

 

Tests of Normality 

 

variablel 

Kolmogorov-Smirnova Shapiro-Wilk 

 Statistic df Sig. Statistic df Sig. 

xy x .128 40 .099 .953 40 .098 

y .131 40 .082 .923 40 .010 

a. Lillielfors Significancel Correlction 
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2. Homogeneity Test 

Homoge lnelity telsting is ulse ld to telst whe lthelr thel data has 

homogelne louls variancel or not. This te lst is ulse ld to e lnsulre l that thel samplel 

groulps arel indele ld from thel samel samplel. In telsting thel homogelnelity of 

thel data, if thel valule l is highe lr than 0.05 indicateld that thel data arel 

homogelne louls. If thel valule l is smallelr than 0.05 indicateld that thel data 

arel not homogelne louls.  

Table IV.6 

Homogeneity Test 

Test of Homogeneity of Variances 

xy   

Lelve lne l 

Statistic df1 df2 Sig. 

3.561 1 78 .063 

 

Base ld on thel tablel abovel, thel re lse larchelr foulnd that thel relsullt of thel 

homogelne lity is 0.063. It melans that thel valule l is thel highelr than 0.05. 

So, the l indicateld thel data arel homogelne louls.  

3. Hypothesis Testing 

  Thel aim of hypothelsis telsting was to de ltelrminel thel correllation 

be ltwele ln stulde lnts’ simplel pre lse lnt te lnse l and stulde lnts’ translation ability 

of thel gradel XI stuldelnts SMA Ne lge lri 1 Angkola Barat by ulsing produlct 

momelnt formulla and thel calcullating by ulsing the l SPSS ve lrsion 23 

application. Aftelr all scorels we lre l classifield, theln the l ne lxt stelp is 
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accoulnting of thel corre llation coelfficielnt. This se lction answe lre ld thel 

re lse larch problelm “Is thelre l any significant correllation beltwele ln stulde lnts 

simplel prelse lnt telnse l mastelry and stulde lnts translation ability?” By 

analyzing thel re lsullt of simple l pre lse lnt telnse l mastelry te lst and translation 

ability telst. Be lfore l telsting the l hypothelsis, first pe lrformeld the l calcullation 

of thel scorels obtaineld by thel re lsponde lnt. Thel relsullt that thelre l is a 

significant correllation beltwele ln stulde lnts’ simplel pre lse lnt te lnse l and 

stulde lnts’ translation ability of thel gradel XI stulde lnts SMA Ne lge lri 1 

Angkola Barat. Thel calcullation relsullts can be l se leln in Appe lndix 10. 

Table IV.7 

Product Moment Test 

Correlations 

 sp t 

sp Pe larson Corre llation 1 .437** 

Sig. (2-taileld)  .005 

N 40 40 

t Pe larson Corre llation .437** 1 

Sig. (2-taileld) .005  

N 40 40 

**. Corre llation is significant at thel 0.01 lelve ll (2-taileld). 

 

From the l re lsullts of calcullations ulsing the l SPSS ve lrsion 23 

applications, thel sig (2-taileld) is smallelr than 0.05, with rcoulnt of 0.437 

and rtable l of 0.312 on 5% significant lelve ll. Thel hypothe lsis was accelpte ld 
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namelly rcoulnt > rtablel (0.437>0.312). Thel relsullt showe ld thelrel was a 

significant correllation beltwe le ln simplel pre lse lnt telnse l mastelry and 

translation ability of thel gradel XI stulde lnts SMA Ne lge lri 1 Angkola Barat 

in elnoulgh catelgory. It has beleln writteln in thel tablel of coelfficielnt 

correllation intelrpreltation bellow: 

Table IV.8 

Category Value Correlation Coefficient and Degree Correlation 

No The Value Degree 

1 Beltweleln 0.00-0.20 Velry low 

2 Beltweleln 0.21-0.40 Low 

3 Beltweleln 0.41-0.70 E lnou lgh 

4 Beltweleln 0.71-0.80 High 

5 Beltweleln 0.91-1.00 Velry high 

 

Thel re lsullt in thel tablel of XY intelrpre ltation is “Elnoulgh” 

catelgory. It melans whe ln thel stulde lnts’ have l high simplel pre lse lnt, it will 

e lffelct to thelir translation ability, that makel thelm will also havel 

increlasing in intelraction.  

To look for thel contribultion of variablel X to variablel Y as followelrs:  

CD = Thel score l of coelfficielnt deltelrmination 

 r =  Thel score l thel coelfficielnt correllation 

CD = r2 x 100% 

      = (0.437)2 x 100% 

      = 0.19 x 100% 

      = 19% 

Base ld on calcullating abovel, it is foulnd that thel contribultion of 

simplel pre lse lnt telnse l mastelry was 19% and 81% influlelnceld by othe lr 
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variablels. Te lsting thel trulth of significant correllation, it was calcullateld 

ulsing SPPS. The l re lsullt can bel se le ln on thel tablel bellow: 

Table IV.9 

Hypothesis Test 

Coefficientsa 

Mode ll 

Ulnstandardizeld 

Coe lfficielnts 

Standardizeld 

Coe lfficielnts 

t Sig. B Std. E lrror Be lta 

1 (Constant) 33.559 12.199  2.751 .009 

sp .485 .162 .437 2.995 .005 

a. De lpelnde lnt Variablel: t 

 

Theln, thel relse larchelr foulnd that tcoulnt = 2.995, df = n-2 (40-2 =38) 

and ttablel on 5% significant lelve ll =1.686. So, tcoulnt > ttablel (2.995 > 1.686). 

It melans that the lrel was a significant correllation beltwele ln two variablels 

and hypothelsis was “accelpteld”. 

Base ld on the l formullation of thel proble lm, it can bel concluldeld that 

“Thelre l is a significant correllation beltwe leln stulde lnts’ simplel pre lse lnt 

telnse l and stulde lnts’ translation ability of the l gradel XI stulde lnts SMA 

Ne lge lri 1 Angkola Barat.” 

C. Discussion 

Afte lr doing thel relse larch, thel re lse larchelr foulnd that thelre l is a 

significant correllation beltwe le ln simplel pre lse lnt telnse l mastelry and 

translation ability of thel grade l XI stu lde lnts SMA Ne lge lri 1 Angkola 

Barat. Thel relse larchelr disculsse ld thel re lsu llt and compareld it with relsullt in 

re lse larch rellateld finding. Pre lvioulsly, the l re lse larchelr said that thelrel was 
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no re lse larch that was elxactly thel same l as the l titlel of this relse larch. So, thel 

re lse larchelr compareld with the l othelr re lse larch onel by one l the l variablel of 

this relse larch, sulch as: 

First, thel re lse larchelr donel by Jamaluldin and Nulrdiawati, hel 

conclulde ld that thelre l is a correllation beltwele ln stuldelnts’ grammar mastelry 

and thelir writing achielvelme lnt. Thel re lsullt was Pe larson Corre llation 

Produlct Momelnt (r) as the l statistical proceldulre l for this re lse larch and 

from thel re lsullt of that analysis, it is fou lnd that thel valu lel of r is 0.530. 

Thelre lforel, the l valule l of coe lfficielnt corre llation (r) is highe lr than 

coelfficielnt tablel (0.503> 0.361). Thel relse larchelr conclulde ld that thelre l is 

positivel correllation beltwe le ln stuldelnts’ grammar mastelry and thelir 

writing achielve lmelnt. It is foulnd that at the l intelrval coelfficielnt or thel 

critelrion that deltelrminels the l delgre le l of rellationship beltwele ln variablels, 

thel valule l of r 0.503 lie ls in be ltwe le ln 0.40- 0.599. It me lans that thel de lgre lel 

of re llationship beltwe leln two variablels is strong e lnoulgh1.  

Thel se lcond is by Fitria, shel concluldeld that thelre l is a correllation 

be ltwele ln stulde lnts’ simplel pre lse lnt telnse l mastelry and thelir ability in 

writing delscriptivel telxt. Base ld on the l data analysis compulteld by ulsing 

SPSS, it was obtaineld that Sig = 0,001 and α = 0.05. It me lans that Ha is 

accelpteld belcaulse l Sig < α = 0.05. Base ld on this relse larch, it was 

 

1 Sanday Jamaludin and Dede Nurdiawati, “A Study Correlation Between 

Students’Grammar Mastery, Their Writing and Listening Comprehension Achievement,” 

Indonesian EFL Journal 7, no. 1 (2021): 97–104, 

https://journal.uniku.ac.id/index.php/IEFLJ/indexhttps://doi.org/10.25134/ieflj.v7i1.4020. 
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sulgge lste ld that to havel a good ability in writing delscriptivel telxt, stuldelnts 

shoulld havel a good mastelry of simplel pre lse lnt telnse l.2 Third, Pultri, shel 

conclulde ld that thelrel is a corre llation beltwe le ln grammar mastelry and 

translation ability of Elnglish De lpartmelnt acadelmic yelar 2015 at IAIN 

Palangka Raya. Thel re lsullt of this stuldy shows that thel avelragel of thel 

acadelmic yelar 2015 stulde lnts’ grammar mastelry is in “lelss” catelgory, 

and thel translation skill is in “lelss translation catelgory”. Thel Pe larson 

Produlct momelnt calcullateld that thel correllation coelfficielnt is in 0.920. 

More love lr, thel r obselrveld > r tablel or 0.920> 0.296, which melans that 

thel corre llation is significant. Baseld on the l findings of this relse larch, it 

can bel concluldeld that thel grammar mastelry can significantly influle lncel 

thel translation relsullt.3  

Base ld on the l e lxplanation abovel, the lrel we lre l similaritiels be ltwe le ln thel 

re lsullt of this re lselarch and re llateld findings sulch instrulmelnt, te lchniqulel of 

data analysis, formulla, and hypothelsis was accelpteld. So far elxactly thelrel 

is no re lse larch that thel same l titlel with this re lse larch. It was prove ld that 

this relse larch aboult simplel pre lse lnt telnse l mastelry and translation ability 

was rathelr diffe lrelnt with thel othe lr re lse larch. In othelr words it was 

sulpporte ld by this relse larch and it was proveld by telsting hypothelsis of thel 

 
2 Evi Fitria, “The Correlation Between Students Simple Present Tense Mastery 

and Their Ability In Writing Descriptive Text At The First Semester Of The Eighth Grade 

Of SMPN 1 Karya Penggawa Pesisir Barat,” 2016, 

http://repository.radenintan.ac.id/291/1/skripsi.pdf. 
3 Putri, “The Correlation Between Grammar Mastery and Translation Ability of 

English Department Academic Year 2015 Students At Iain Palangka Raya Thesis By Noer 

Zalida Putri 1501121017 State Islamic Institute of Palangka Raya Faculty of Teaching 

Training and Educat.” 
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re lse larch. This fact can bel se le ln from tcoulnt > ttablel (2.995 > 1.686). So, it 

is clelarly simplel pre lse lnt telnse l mastelry have l thel significant correllation 

to stulde lnts’ translation ability. Baseld on the l findings of this re lse larch, it 

can bel concluldeld that thel simplel pre lse lnt telnse l mastelry havel 

significantly influle lncel thel translation ability relsullt. 

D. Threats of the Research 

Thelre l we lrel some l aspe lcts that coulld threlat for this relse larch, as follow: 

1. Thel re lse larchelr did not know how se lriouls the l stu lde lnts we lrel in 

answe lring thel qule lstion. 

2. Thel re lse larchelr was in capablel of melasulring honelst aspe lcts of thel 

stu lde lnts in answelring thel telst that giveln. Ulntil possibly thel stuldelnts 

chelat or gulelss. 

3. Thel re lse larchelr did not know we lathelr stulde lnts concelntrateld or not in 

answe lring thel telst and qulelstion, and timel was limiteld. 
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CHAPTER V 

CONCLUSIONS AND SUGGESTIONS 

A. Conclusion  

This chaptelr de lscribeld a brie lf relsu llt of data aboult thel correllation 

be ltwele ln simplel pre lse lnt telnse l mastelry and translation ability of thel grade l XI 

stulde lnts SMA Ne lge lri 1 Angkola Barat. Base ld on the l re lsullt of thel re lse larch 

that havel be leln done l, it coulld bel conclulde ld that: 

1. The l stuldelnts’ simple l pre lse lnt telnse l maste lry at thel gradel XI stulde lnts of 

SMA Ne lge lri 1 Angkola Barat was “high” it is show by the value of mean 

score its 74.63. 

2. Thel stulde lnts translation ability at thel gradel XI stulde lnts of SMA Ne lge lri 1 

Angkola Barat was “elnoulgh” by geltting me lan scorel we lrel 68.63. 

3. The l correllation beltwe leln simple l pre lse lnt telnse l maste lry and translation 

ability at thel gradel XI stuldelnts of SMA Ne lge lri 1 Angkola Barat. On thel 

re lsullt of calcullating data, thel hypothelsis was accelpteld. Thel re lse larchelr 

foulnd that tcoulnt = 2.995, df = n-2 (40-2 =38) and ttablel on 5% significant 

lelve ll =1.686. So, tcoulnt > ttable l (2.995 > 1.686). It melans that thelre l was a 

significant correllations beltwe leln stulde lnts’ simplel prelse lnt and stuldelnts’ 

translation ability. 

B. Implication 

Base ld on thel relsullt condulcteld ulnde lr thel titlel “Thel Correllation Beltwe le ln 

Simplel Pre lse lnt Te lnse l and Translation Ability of Thel Grade l XI Stulde lnts’ 

SMA Ne lge lri 1 Angkola Barat” theln some l of implications can obtaineld from 

thel re lsullt of thel stuldy inclulde l: 
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1. Thelore ltically thel stulde lnts’ ability in lelarning simplel prelse lnt telnse l gre latly 

influle lncels stulde lnts lelarning oultcomels, whe lrel thel telachelr is relsponsiblel 

for he llping stulde lnts increlase l the lir lelarning intelre lst e lspe lcially in simplel 

pre lse lnt telnse l mastelry and translation ability. 

2. Practically stulde lnts’ le lvell ability deltelrminels stulde lnts’ activity in lelarning. 

Low intelre lst makel stulde lnts lack of elffort and participation in thel class. In 

contras high intelrelst makels stulde lnts more l e lxprelssive l and activel e lspe lcially 

in simplel pre lse lnt telnse l mastelry, lookeld e lnjoy thel lelarning procelss and ablel 

to bulild commulnication with telachelr and classmatel. 

C. Suggestion 

This relse larch has somel sulgge lstions as follows: 

1. For stulde lnts, to translatel Elnglish to Indone lsia elspe lcially in simplel prelse lnt 

mulst havel good concelntration belcaulse l it has some l ste lp to accomplish 

translatel se lnte lncel, and melmorizel some l vocabullariels. 

2. For lelctulrelr, lelctulrelr e lxplain morel deltail to thel stulde lnts, theln givel thel 

e lxelrcise l aboult translation by elach topic. And also thel re lse larchelr hope l thel 

lelctulrelr can relpe lat thel matelrial and it nele lds long timel to lelarn it. 

3. For the l te lachelrs XI of SMA Ne lge lri 1 Angkola Barat to motivatel the l 

stulde lnts to stuldy and comprelhand elspe lcially in translation sulbjelct. And 

also Thel E lnglish telachelr shoulld givel motivation to stulde lnts and givel 

information aboult the l important in lelarning E lnglish, e lspe lcially to lelarn 

aboult ulsing simplel pre lse lnt telnse l and translation ability. 
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4. Othe lr re lse larchelr, thel re lse larchelr hope l that thel othe lrs re lse larchelr who wants 

to condulct a relse larch rellateld to this relse larch to find thel othelrs influle lncel. 

In ordelr to motivatel reladelrs more l critics and considelr whatelvelr thely relad 

and thel re lse larchelr hope ls to anothe lr re lse larchelr to do the l re lse larch with thel 

samel titlel with this relse larch namelly “The l Correllation beltwe le ln Simplel 

Pre lse lnt Telnse l Maste lry and Translation Ability at thel grade l XI stulde lnts of 

SMA Ne lge lri 1 Angkola Barat” and gelt the l belttelr valulel. 
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Appendix 1 

Instrulmelnt telst 

Simplel pre lse lnt telnse l 

Namel :  

Class :  

Dire lctions : Choocel thel be lst answe lr to fill thel blank. 

1. I e lat brelakfast elve lry… 

a. Night 

b. Morning 

c. Noon 

d. Ye lar  

2. Mulhammad spelaks E lnglish elve lry … 

a. Day 

b. Month 

c. Ye lar 

d. Sulnday morning 

3. Wel sle le lp elve lry… 

a. Night 

b. Day 

c. Morning  

d. Ye lar  

4. Thely go to thel be le lch elvelry… 

a. Wele lke lnd 

b. Morning 

c. Night 



 

 

 

 

d. Ye lar  

5. Ali … elats bre lakfast  

a. Always 

b. Se lldom 

c. Rarelly 

d. Ne lve lr  

6. She l always ... Ulp at 5 o’clock. 

a. Wakel 

b. Wakels 

c. Wakeld 

d. Wokel 

7. My frie lnd and I … homel at 3:00 elve lry afte lrnoon. 

a. Go 

b. Goe ls 

c. Welnt 

d. Gone l  

8. I drink milk elve lry… 

a. Morning 

b. Wele lk 

c. Month 

d. Ye lar  

9. She l … ulp e lvelry morning at 5.00. 

a. Wakel 



 

 

 

 

b. Wakels 

c. Wokel  

d. Wokeln  

10. Re lza … to class latel. 

a. Comel  

b. Comels 

c. Coming 

d. Camel. 

11. Ali …  likel tela. 

a. Isn’t 

b. Doe lsn’t 

c. Don’t 

d. Are ln’t 

12. He l … a car. 

a. Doe lsn’t havel 

b. Doe lsn’t has 

c. Don’t havel 

d. Don’t has 

13. Wildan … go to school elvelry day. 

a. Doe lsn’t  

b. Don’t  

c. Do 

d. Doe ls  



 

 

 

 

14. Some ltimels I … my home lwork in thel e lvelning. I watch TV instelad. 

a. Don’t do 

b. Doe lsn’t do  

c. Do  

d. Doe ls  

15. I … spe lak Arabic. 

a. Don’t 

b. Wasn’t 

c. Isn’t 

d. Doe lsn’t  

16. … youl likel tela ? 

a. Do  

b. Doe ls  

c. Don’t 

d. Doe lsn’t  

17. … youl spe lak Elnglish ? 

a. Do  

b. Doe ls  

c. Don’t  

d. Doe lsn’t  

18. … Ali do his homelwork e lve lry day ? 

a. Doe lsn’t 

b. Don’t 



 

 

 

 

c. Do 

d. Doe ls   

19. … Sopian likel tela ? 

a. Doe ls  

b. Do  

c. Don’t 

d. Doe lsn’t  

20. … youl do e lxelrcise l elve lry morning ? 

a. Do  

b. Doe ls  

c. Don’t 

d. Doe lsn’t  

Validator 

 

Rosmawar Lulbis  



 

 

 

 

Appendix 2 

Instrulmelnt telst 

Translation 

Namel :  

Class :  

Dire lction : Translatel this se lntelnce ls from E lnglish langulagel to Indonelsia langulagel. 

1. SL : I go to thel gym elve lry we lelke lnd. 

TL : ………………. 

2. SL : I want to takel carel of thel stulde lnts’ activel statuls. 

TL : ………………. 

3. SL : I likel to play videlo-gamel animation. 

TL : ……………….. 

4. SL : Ali doelsn’t likel Lontong. 

TL : ………………… 

5. SL : Sopian doelsn’t likel Gado-Gado. 

TL : ………………… 

6. SL : I watch telle lvision in living room. 

SL : …………………... 

7. SL : Wildan goels to mulse lulm by buls. 

TL : …………………... 

8. SL : My fathelr is a profelssional actor 

TL : …………………. 



 

 

 

 

9. SL : Relza doelsn’t likel icel crelam. 

TL : …………………. 

10. SL : My mothelr bulys a ne lw camelra for me l 

TL : …………………. 

11. SL : I likel dancel velry mulch. 

TL : …………………. 

12. SL : I pult thel ball on thel tablel. 

TL : ………………….. 

13. SL : My mothelr washe ls clothels e lvelry day. 

TL : ……………………… 

14. SL : Wel try to stuldy hard se lrioulsly. 

TL : ……………………….. 

15. SL : He l goels back to homel. 

TL : ………………………. 

16. SL : He l says thel e lxam is difficullt 

TL : ……………………… 

17. SL : Wel can afford to buly a ne lw houlse l 

TL : ……………………… 

18. SL : Thel policelmeln is re lally bulsy 

TL : …………………….. 

19. SL : Thely ulsulally play football in thel bulilding  

TL : ……………………….. 

 



 

 

 

 

20. SL : My siste lr cooks ricel elve lry day 

TL : ……………………… 

Validator  

 

Rosmawar Lulbis 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  



 

 

 

 

Appendix 3 

ANSWER KEYS 

1. B     11. B     

2. A     12. A 

3. A     13. A 

4. A     14. A 

5. A     15. A 

6. A     16. A 

7. A     17. A 

8. A     18. D 

9. B     19. A 

10.B     20. A 

 

 

 

 

 

 

Validator 

 

 

Rosmawar Lulbis 

  



 

 

 

 

Appendix 4 

ANSWER KEYS 

 

1. Saya pelrgi ke l gym seltiap akhir pelkan. 

2. Saya ingin melngulruls sulrat statuls sulrat aktif siswa. 

3. Saya ingin belrmain videlo gamel animasi. 

4. Ali tidak sulka lontong. 

5. Sopian tidak sulka gado gado. 

6. Saya melnonton tellelvisi di rulang tamul. 

7. Wildan pelrgi ke l mulse lulm melnggulnakan buls. 

8. Ayah saya adalah actor profelssional. 

9. Re lza tidak sulka els krim. 

10. Ibul saya melmbellikan saya selbulah kamelra barul. 

11. Saya sangat sulka melnari. 

12. Saya melleltakkan bola diatas melja. 

13. Ibul saya melnculci pakaian seltiap hari. 

14. Kami suldah bellajar delngan se lriuls. 

15. Dia kelmbali kel rulmah. 

16. Dia belrkata uljian itul sangat sullit. 

17. Kita bisa belrulsaha ulntulk melmbelli rulmah barul. 

18. Polisi itul sangat sibulk. 

19. Me lre lka biasanya belrmain fultsal di dalam ge ldulng. 

20. Kakak saya melmasak nasi seltiap hari.     

 

 

 

 

 

 

Validator 

 

 

Rosmawar Lulbis 



 

 

 

 

Appendix 5 

THE RESULT OF STUDENTS SIMPLE PRESENT TENSE  

No Name Student score 

1 ARR  55 

2 AS  70 

3 AY  85 

4 CAS  80 

5 DDH  55 

6 DMI 60 

7 ES 80 

8 EWS 60 

9 FFS 60 

10 JS 85 

11 MA 80 

12 NA 85 

13 NH 60 

14 PD 85 

15 RA 85 

16 RH 60 

17 RMS 85 

18 SRH 70 

19 TYH 75 

20 ZAS 70 

21 AM 80 

22 AM 85 

23 ARH 80 

24 ASN 75 

25 DAR 80 

26 EMS 85 

27 FAS 60 

28 FAL 75 

29 FRP 75 

30 FOS 85 

31 H 75 

32 IHH 85 

33 MRR 65 

34 NAZ 80 

35 NH 85 

36 OSS 80 

37 RA 60 



 

 

 

 

38 SAP 80 

39 SH 65 

40 VSP 85 

TOTAL 2985 

 

  



 

 

 

 

Appendix 6 

THE RESULT OF STUDENTS TRANSLATION ABILITY 

No Name Student score 

1 ARR  65 

2 AS  50 

3 AY  75 

4 CAS  50 

5 DDH  50 

6 DMI 85 

7 ES 65 

8 EWS 70 

9 FFS 50 

10 JS 80 

11 MA 75 

12 NA 80 

13 NH 50 

14 PD 70 

15 RA 65 

16 RH 65 

17 RMS 75 

18 SRH 80 

19 TYH 75 

20 ZAS 80 

21 AM 75 

22 AM 75 

23 ARH 85 

24 ASN 80 

25 DAR 80 

26 EMS 75 

27 FAS 50 

28 FAL 65 

29 FRP 70 

30 FOS 65 

31 H 80 

32 IHH 60 

33 MRR 65 

34 NAZ 75 

35 NH 85 

36 OSS 50 

37 RA 65 



 

 

 

 

38 SAP 50 

39 SH 60 

40 VSP 80 

TOTAL 2745 

 



 

 

 

 

Appendix 7 

VALIDATOR LETTER 

I am the one who signed this letter  

Name : Rosmawar Lubis 

Job : Teacher at SMA Negeri 1 Angkola Barat 

Has provided test guide sheet on students simple present based on surface strategy 

taxonomy theory for completeness of the research entitled. 

 “The Correlation Between Simple Present Tense Mastery and 

Translation Ability of The Grade XI Students SMA Negeri 1 Angkola Barat” 

Arranged by:   

 Name   : Ali Musbar Nauli Tambunan 

 NIM   : 19 203 00008 

 Faculty  : Tarbiyah and Teacher Training Faculty 

 Department   :  English Education Department 

 

The input that I have given as follow 

1. 

2. 

With hope, the input and assessment that given can be used to complete in obtaining 

the quality or guidelines for good test. 

   

       Sitinjak, 16 October 2023 

       Validator  

 

 

       Rosmawar Lubis  

 

 

 

 

 



 

 

 

 

Appendix 8 

The description of test Simple Present Tense and Translation Ability 

Statistics 

 Variablel x Variablel y 

N Valid 40 40 

Missing 0 0 

Me lan 74.63 68.63 

Me ldian 80.00 70.00 

Mode l 85 50a 

Std. De lviation 10.215 11.546 

Variancel 104.343 133.317 

Rangel 30 35 

Minimulm 55 50 

Maximulm 85 85 

Sulm 2985 2745 

a. Mulltiplel mode ls e lxist. Thel smallelst valule l is shown 

 

Variable x 

 Fre lqule lncy Pe lrcelnt Valid Pelrce lnt Culmullativel Pe lrcelnt 

Valid 55 2 5.0 5.0 5.0 

60 7 17.5 17.5 22.5 

65 2 5.0 5.0 27.5 

70 3 7.5 7.5 35.0 

75 5 12.5 12.5 47.5 



 

 

 

 

80 9 22.5 22.5 70.0 

85 12 30.0 30.0 100.0 

Total 40 100.0 100.0  

 

 

Variable y 

 Fre lqule lncy Pe lrcelnt Valid Pelrce lnt Culmullativel Pe lrcelnt 

Valid 50 8 20.0 20.0 20.0 

60 2 5.0 5.0 25.0 

65 8 20.0 20.0 45.0 

70 3 7.5 7.5 52.5 

75 8 20.0 20.0 72.5 

80 8 20.0 20.0 92.5 

85 3 7.5 7.5 100.0 

Total 40 100.0 100.0  

 

 

 

 

 

 

 

  



 

 

 

 

Appendix 9 

The result of normality and homogeneity simple present tense and 

translation ability test 

Normality  

Tests of Normality 

 
variabl

e l 

Kolmogorov-Smirnova Shapiro-Wilk 

 Statistic df Sig. Statistic df Sig. 

xy x .128 40 .099 .953 40 .098 

y .131 40 .082 .923 40 .010 

a. Lillielfors Significancel Correlction 

 

Homogeneity 

Test of Homogeneity of Variances 

xy   

Lelve lne l 

Statistic df1 df2 Sig. 

3.561 1 78 .063 

 

 

 

 

 

  



 

 

 

 

Appendix 10 

The result of correlation and T test simple present tense mastery and 

translation ability 

Correlation 

Correlations 

 sp t 

sp Pe larson Corre llation 1 .437** 

Sig. (2-taileld)  .005 

N 40 40 

t Pe larson Corre llation .437** 1 

Sig. (2-taileld) .005  

N 40 40 

**. Corre llation is significant at thel 0.01 lelve ll (2-taileld). 

 

T test 

Coefficientsa 

Mode ll 

Ulnstandardizeld 

Coe lfficielnts 

Standardizeld 

Coe lfficielnts 

t Sig. B Std. E lrror Be lta 

1 (Constant) 33.559 12.199  2.751 .009 

sp .485 .162 .437 2.995 .005 

a. De lpelnde lnt Variablel: t 

 

  



 

 

 

 

Appendix 11 

Documentation 

Pictulre l 1 : Thel re lselarchelr give ls work she le lts for stu lde lnts simplel prelse lnt telnse l 

mastelry. 

 

Pictulre l 2 : Thel re lselarchelr ask stulde lnts to participatel and givels work she le lt for 

stu lde lnts simplel prelse lnt telnse l mastelry. 

 

Pictulre l 3 : Thel re lselarchelr ask stulde lnts to participatel and prelpare l thelmse llvels to  

be l telste ld in simplel pre lse lnt telnse l mastelry. 



 

 

 

 

 

Pictulre l 4 : Thel re lselarchelr give ls work she le lts for stulde lnts in translation ability. 

 

Pictulre l 5 : Thel re lselarchelr give ls work she le lts for stulde lnts translation ability. 

 

 



 

 

 

 

Appendix 12  

Table R untuk df= 1- 50 

 
 

df = (N-2) 

Tingkat signifikansi untuk uji satu arah 

0.05 0.025 0.01 0.005 0.0005 

Tingkat signifikansi untuk uji dua arah 

0.1 0.05 0.02 0.01 0.001 

1 0.9877 0.9969 0.9995 0.9999 1.0000 

2 0.9000 0.9500 0.9800 0.9900 0.9990 

3 0.8054 0.8783 0.9343 0.9587 0.9911 

4 0.7293 0.8114 0.8822 0.9172 0.9741 

5 0.6694 0.7545 0.8329 0.8745 0.9509 

6 0.6215 0.7067 0.7887 0.8343 0.9249 

7 0.5822 0.6664 0.7498 0.7977 0.8983 

8 0.5494 0.6319 0.7155 0.7646 0.8721 

9 0.5214 0.6021 0.6851 0.7348 0.8470 

10 0.4973 0.5760 0.6581 0.7079 0.8233 

11 0.4762 0.5529 0.6339 0.6835 0.8010 

12 0.4575 0.5324 0.6120 0.6614 0.7800 

13 0.4409 0.5140 0.5923 0.6411 0.7604 

14 0.4259 0.4973 0.5742 0.6226 0.7419 

15 0.4124 0.4821 0.5577 0.6055 0.7247 

16 0.4000 0.4683 0.5425 0.5897 0.7084 

17 0.3887 0.4555 0.5285 0.5751 0.6932 

18 0.3783 0.4438 0.5155 0.5614 0.6788 

19 0.3687 0.4329 0.5034 0.5487 0.6652 

20 0.3598 0.4227 0.4921 0.5368 0.6524 

21 0.3515 0.4132 0.4815 0.5256 0.6402 

22 0.3438 0.4044 0.4716 0.5151 0.6287 

23 0.3365 0.3961 0.4622 0.5052 0.6178 

24 0.3297 0.3882 0.4534 0.4958 0.6074 

25 0.3233 0.3809 0.4451 0.4869 0.5974 

26 0.3172 0.3739 0.4372 0.4785 0.5880 

27 0.3115 0.3673 0.4297 0.4705 0.5790 

28 0.3061 0.3610 0.4226 0.4629 0.5703 

29 0.3009 0.3550 0.4158 0.4556 0.5620 

30 0.2960 0.3494 0.4093 0.4487 0.5541 

31 0.2913 0.3440 0.4032 0.4421 0.5465 

32 0.2869 0.3388 0.3972 0.4357 0.5392 

33 0.2826 0.3338 0.3916 0.4296 0.5322 



 

 

 

 

34 0.2785 0.3291 0.3862 0.4238 0.5254 

35 0.2746 0.3246 0.3810 0.4182 0.5189 

36 0.2709 0.3202 0.3760 0.4128 0.5126 

37 0.2673 0.3160 0.3712 0.4076 0.5066 

38 0.2638 0.3120 0.3665 0.4026 0.5007 

39 0.2605 0.3081 0.3621 0.3978 0.4950 

40 0.2573 0.3044 0.3578 0.3932 0.4896 

41 0.2542 0.3008 0.3536 0.3887 0.4843 

42 0.2512 0.2973 0.3496 0.3843 0.4791 

43 0.2483 0.2940 0.3457 0.3801 0.4742 

44 0.2455 0.2907 0.3420 0.3761 0.4694 

45 0.2429 0.2876 0.3384 0.3721 0.4647 

46 0.2403 0.2845 0.3348 0.3683 0.4601 

47 0.2377 0.2816 0.3314 0.3646 0.4557 

48 0.2353 0.2787 0.3281 0.3610 0.4514 

49 0.2329 0.2759 0.3249 0.3575 0.4473 

50 0.2306 0.2732 0.3218 0.3542 0.4432 
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